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ΤΩ ΑΝΑΓΝΩΣΤΗ.

At ΆΘήναι άπολέσασαι την αύτονομίαν των ύπε- 
τάγησαν πρώτον εις τούς "Ρωμαίους καί κατόπιν άλ- 
ληλοδιαδόχως εις τούς αύτοκράτορας τού Βυζαντίου, 
εις τούς Βενετούς, τούς Νορμανδούς και τούς Σικε- 
λούς. Ότε δέ οί Σταυροφόροι έκυρίευσαν την Κων­
σταντινούπολην αί ΆΘήναι έγένοντο ό κλήρος των 
Γάλλων, και μετεβλήθησαν εις Δουκάτον ύπό Βονιφα- 
τίου του Μομφερράτου, πρώτου δουκός αύτών άναγο- 
ρευθέντος ΌΟωνος του Δελαροσίου. "Ότε δέ πάλιν 
περί τό 1312 άπέβαλον αύτάς οί Γάλλοι, μετέβησαν 
ύπό την κυριαρχίαν των ’Ισπανών καί ακολούθως του 
Φλωρεντινού Οίκου Άκκιαϊόλη*  άλλα καί της δυνα­
στείας αυτής ό όγδοος ήγεμών έξεβλήθη τών ’Αθηνών 
κατα το 1456 ύπό τών Τούρκων, οίτινες διετήρησαν 
αύτάς μέχρι του 1833.

Εν ετει 1834 αί Άθήναι έκηρύχθησαν πρωτεύουσα 
τού νέου βασιλείου*  άλλ’ ή τοσαϋτα καί τηλικαύτα 

φ οεινα παθοΰσα περίδοξος αΰτη πόλις ητο τότε κωμό- 
πολις ελεεινή*  έ:ι τών οικιών της δύο μέν ήσαν κατοι- 
κησιμοι,καί την μέν καθειξεν ό βασι7^εύς, την δέ ή άν- 
τιβασιλεια*  καί τάς άθλιας καλύβας της, όπου έζων 
έπισεσωρευμένοι οι μέν έπί τών δέ τετρακισχίλιοι μό­
λις κάτοικοι, διέσχιζον οδοί στεναί καί ^υπαραί, έλη 
άνέδιδον πανταχου άναθυμιάσεις δηλητηριώδεις, καί 
που έφαίνοντο ολίγα ξηρά δένδρα, τά όποια ήθελεν έκ- 
λαβει τις άντι πάλών. Είκοσιπέντε έτη μόΧις εκτοτε 

λ · ' · παρήλθον καί τό ά'θλιον εκείνο πολίχνιον μετεμορφώθη
J J, εις πόλιν περικαλλή. Οίκίαι έκ λίθων του Υμηττού 

·)> ρ λκι όια πεντελησιου μαρμάρου ώραϊσμέναι ύψουνται 
πανταΖ°Ρ> ή πεδιάς καί οί λόφοι είναι δενδροσκεπεϊς



AU LECTEUR.

La ville d Athenes apres avoir perdu son indepen­
dance passa sous la domination des Romains, puis des 
empereurs de Byzance, des Venitiens,des Normands, des 
Siciliens; a la prise de Constantinople par les Croises, 
Athenes echut en partage aux Francais et fut elevee 
en duche par Boniface de Montferrat, etle sieur Othon 
de la Roche en fut nomme le premier due. Les Fran­
cais la perdirent en 1312. Elie passa alors sous la do­
mination desEspagnols,puis elle echut a la familleAcciaioli 
de Florence, dont le huilieme prince de cette maison en 
fut depossede en 1456 par les Tures qui la garderent 
jusqu’ en 1833. Lorsque en 1834 Athenes fut declaree 
capitate du nouveau Royaume Hellenique, la ville cele- 
hre apres avoir passe par tant de vicissitudes n’etait 
plus qu’un miserable village: deux habitations seules pou- 
vaient reclamer le nomde maison;(l une fut occupeepar 
^e Roi, Fautre par la regence); des ruelies infectes per- ϋ 
cces a leavers des poulaillers ou logeaient les uns sur les 
autres quatre mille habitants a peinejpartout des marais 
recelant la fievre,etquelques arbres rabougris qu’on pou- 
vait bien prendre pour des poteaux. Vingt-cinq annees a 
peine se sont ecoulees depuis lors, et le triste campe- 
ment s’est transforme en une belle ville: des maisons 
en pierre de 1’Hymette ornees de marbres penteliques 
s eievent de tous cdtes ; la plaine d’Athenes, ses colli- 
nes, se boisent a vue d’mil; de magnifiques plan­
tations ont remplace les marais ; de belles routes met- 
tent la ville en communication avec les environs;de bel-
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καί χλοεροί, δενδροφυτεΐαι εύθαλεϊς αντικατέστησαν 
τα έλη, ώραϊαι άμαξιταί οδοί έ.νοΰσι τά περίχωρα μετά 
τής πόλ3ως, καί δρόμοι πλατείς καί μεγαλοπρεπείς 
λεωφόροι διευκολύνουσι την εντός αύτής κυκλοφορίαν. 
Τό δέ αέριον, δι’ ού μέλλει νά φωτισθή θέλει δώ- 
>σει αύτή έν καιρώ νυκτός δψιν πόλεως όλως Ευρω­
παϊκής.

At Άθήναι είναι ήδη ή ώραιοτέρα πόλις τής ’Ανα­
τολής. ’Εάν τά έργα, δι' ών ό νυν εύφυής καί δραστή­
ριος Δήμαρχος ’Αθηναίων Κ. Γεώργιος Σκούφος καλ­
λωπίζει την πόλιν, δέν άνασταλώσιν, ή πρωτεύουσα 
τής "Ελλάδος θέλει άμιλλάται μίαν ήμέραν προς τάς 
ώραιοτέρας πόλεις τής Μεσογείου.

Όσαιδήποτε λοιπόν καί άν ήναι την σήμερον at ά- 
τέλειαι τής πόλεώς μας, ό ξένος όφείλει νά ήναι ε­
πιεικής· καί θέλει εισθαι όταν ένθυμηθή τί ήσαν αί ’Α­
θήνα! προ είκοσιπενταετίας· προ πάντων δέ θέλει εΐ- 
σθαι επιεικής όταν έπισκεφθείς οίανδήποτε Τουρκικήν 
πόλιν άποβή έπειτα εις Πειραιά.

Τό άνά χειρας βιβλιάριον δέν έχει αξιώσεις Όδη- 
γο ΰ, καί έτι όλιγώτερον Π ε ρ ιγρ αφής των ’Αθη­
νών. Είναι απλώς περιληπτικός πίναξ τών άξιολογω- 
τέρων τής πόλεώς μας αντικειμένων. Καί άν θέλετε, 
ακόμη όλιγώτερον, άσυνάρτητός τις άφήγησις, ήτίς ό­
μως έλπίζομεν ότι είναι αξία νάδιαγωνισθη προς τήν 
μάλλον ή ήττον γραφικήν φλυαρίαν τών έξ έπαγγέλ- 
ματος ξεναγών, τών κικερόνων, τών αμαξηλατών καί 
τών φυλάκων τών μνημείων.
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ks rues,de magniliques boulevards rendent facile la cir­
culation dans la ville,etsous peu I’eclairage au gaz don· 
nera a la ville d’Athenes pendant la nuit un aspect 
tout europeen.

Athenes est deja la plus belle ville de 1’CXrient; si les 
travaux d’embellissement qui se font sur une grande 
echelle, sous ladministration intelligente de M. Scou- 
phos, maire d’Athenes, ne se ralentissent pas, la capi­
tate de la Grece pourra rivaliser un jour avec les plus 
belles villes que baignent les ondes de la Mediterrande. 
Aussiquelque soient les imperfections que presente l etat 
aetuel de notre ville, letranger doit etre indulgent, et 
il le sera lorsqu’il refleehira sur ce qu’etait Athenes ii 
y a vingt cinq ans; il le sera surtout s’il aborde au P iree 
venant de n’importe quelle ville de laTurquie.

Ce petit livre n’a pas la pretention d’etre un guide, 
encore moins une description d’Athenes; ce n est qu’une 
indication sommaire des objets les plus remarquables a 
voir dans notre ville; c’est encore moins si on veut · 
c’est une causerie a batons rompus sur notre ville, qui 
pourra rivaliser, esperons-le, avec le babillage plus ou < 
moins pittoresque dont les /alets de place, les cicerone, 
les cochers et Les gardiens des monuments gratifient les 
voyageurs.



ΚΛΙΜΑ.

Αί Άθήναι κεινται ύπδ τήν 37°, 58' και 20" Βο­
ρείου Πλάτους, και εις άπόστασιν 8 χιλιομέτρων 
άπδ τής θαλάσσης. ‘Η ατμοσφαιρική αύτών κατά- 
στασις είναι εύμετάβλητος εις άχρον ούδέποτε ά­
πδ δέκα ήδη ετών κατέβη τδ θερμόμετρον κάτω 
του μηδενδς, έκτδς κατά την νύκτα τής 31 ’Ιανου­
άριου 1858, καθ’ ήν δ ύδράργυρος έδειξε 4, 09 του 
‘Ρ. άλλ’ ούδεις αγνοεί δτι τδ ψύχος του 1858 
ητον δλως έκτακτον ή δέ μέση θερμοκρασία είναι 
13, 97 του ΓΡ. , καί ή μεγίστη Θερμότης φθάνει εν 
σκιά μεν 33 Τ. έν ήλίω δέ 43. ΓΡ.

Ο άνεμος πνέει διαρκώς έν ’Αθήναις*  τούτου έ- 
νεκεν ό κονιορτός είναι αδιάλειπτος, καί πολλάκις 
καλύπτει ως νέφος την πόλιν*  εύτυχώς δμως ών 
αργιλώδης, ούτε τδ στήθος ούτε τούς οφθαλμούς 
βλάπτει.

Ό ούρανδς είναι πάντοτε αίθριος καί λαμπρός, 
και, ως λεγει ο Βαϋρων, ούρανδς νεφε?^ώδης είναι 
τι έν Άθήναις σπάνιον καί επιθυμητόν.

Η προς μεσημβρίαν τροπή τών οικιών είναι πάν­
τοτε προτιμητέα κατά τε τδ θέρος καί τον χειμώ­
να*  η δε προς βορράν είναι νοσώδης, διότι ό βό­
ρειος άνεμος διερχόμενος τον χειμώνα μέν δι’ δ- 
ρεων χιονοσκεπών, τδ θέρος δέ διά λατομείων καί 
άκρωρειών καταξήρων, πνέει σφοδρότατος.



LE CLIMAT.

La ville d’Athenes est situee au 37° 58'ct 20'' de 
lat. N., a 8 kil. de la mer. Son.etat atmospherique est 
tres variable; depuis dix ans le thermometre n’est ja­
mais descendu au dessous de zero, si ce n’est dans la 
nuit du 31 janvier 1858 oil le thermometre marquait 4, 
09 R., mais on sait que 1’hiver de 1’annee 1858 a ete 
d’une rigueur toute exceptionelle; la chaleur moyenne 
est de 13, 97. R. Le maximum de la chaleur est de: 
a I’ombre, 33 R. au soleil, 43 R.

Les vents dominent constamment dans 1’Attique; de 
la ces nuages de poussiere qui enveloppent tres souvent 
la ville; heureusement cette poussiere est argileuse et 
no nuit ni a la poilrine, ni aux yeux.

Le ciel d’Athenes est toujours clair et limpide; un 
ciel brumeux a Athenes, dit Byron, est une agreable 
rarete.

L’exposition au midi est toujours preferable, ete 
coniine hi ver; l’exposition au nord est malsaine; le 
vent du nord qui traverse, en hiver, desmontagnes cou- 
vertes de neige, en ete, des carrieres de marbre, des 
sommets de montagnes denudees, souffle avec uno vio­
lence extreme.

La belle saison a Athenes commence a partir des

C



Τδ έαρ, δύναταί τις είπεϊν, ότι έν ΆΟήναις άρ- 
χεται από του Σεπτεμβρίου και λήγει μετά του 
Απριλίου, ή μέση κατ’ αύτδ θερμοκρασία είναι 13, 
07 Τ. ’Ολίγοι άνάπτουσι πύρ τον χειμώνα εις τάς 
οικίας των. Τδ δέ θέρος επανέρχεται αίφνιδίως περί 
τον Μάϊον, άλλ’οί διαρκώς πνέοντες άνεμοι καί ιδίως 
ή θαλασσία αύρα καθιστώσ*.  την κατά την διάρκειαν 
του θέρους διαμονήν έν ’Αθήνας δχι δυσάρεστον.

Τά ΰδατα τής’Αττικής,περιέχοντα ικανήν ποσότητα 
νίτρου, είναι αξιόλογα*  κατ’ εξοχήν δέ έπιζητεΐται τδ 
ύδωρ της Καισαριανής διά την πεπτικήν αύτού δύνα- 
μιν. Έν τούτοις καλόν ήτον οι μή πινοντες έκ του 
ύοατος τούτου νά προμηθεύωνται ύδωρ διηθησμένον.

Ό πληθυσμός τών ’Αθηνών συμποσούται εις 40, 
000 ψυχών, ό δέ αριθμός τών γεννήσεων είναι κα­
τά πολύ ύπέρτερος του τών άποβιώσεων. Κατά την 
έπίσημον άπογραφήν, εντός του έτους 1857 έγεννή- 
Οησαν 1222, ενώ άπεβίωσαν μόνον 864. Καί δέν 
είναι διόλου σπάνιον ν’ απαντήσετε οίκογενειαρ- 
χας μόλις τεσσαρακονταετεΐς έχοντας δέκα, έν­
δεκα, έσθ’ ότε δέ καί δωδεκα'δα όλην τέκνων. Οί την 
εκατονταετηρίδα φθάνοντες δέν είναι ολίγοι. ‘Π ’Ι­
ατρική Μέλισσα τών ’Αθηνών, ιατρικόν περι­
οδικόν σύγγραμμα, μνημονεύει πολλά μακροβιότη- 
τος παραδείγματα, λίαν περίεργα*  έν τώ πίνακι λ. χ. 
τών άποβιώσεων τού 1858 εύρομεν τρεις μέν ά- 
ποβιώσαντας έν ήλικία 120 έτών, ένα δέ έν ήλικία 
112, ένα έν 110, καί ένα έν 105.

Έκ τού είρημένου ιατρικού συγγράμματος έρανει- 
ζόμεθα τά έξης υγιεινά παραγγέλματα « Τδ κλί­
μα τών Αθηνών έχον τάς ιδιότητας διαφόρων κλι- 
μ.άτων είναι ύγιεινόν καί καλόν πρδς οίκησιν αν­
θρώπων έν οίωδήποτε κλίματι γεννηθέντων, καί τού 
’Ισπανού καί τού ’Ιταλού καθώς καί τού Άγγλου καί 
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premiers jours de septembre et dure jusqu’aux derniers 
jours d’avril. La chaleur moyenne a cette epoque est 
de 13, 07 R. En hiver peu de personnes font du feu. 
L’ete arrive brusquement au mois de mai; mais grace 
a une ventilation continue operee par la Constance des 
vents, et surtout grace aux brises de la mer, le sejour 
d’Athenes en ete n’est pas desagreable.

Les eaux d’Athenes ne sont pas mauvaises; elles ren- 
ferment une grande quantite de nitre; 1'eau de Kais- 
sariani est surtout tres recherchee pour ses vertus di­
gestives. En tout cas les personnes qui ne boivent pas 
de cette derniere eau devraient avoir soin de boire de 
1’eau iiltree.

La population d’Athenes est de 40,000 Ames; le chif- 
fre des deces est de beaucoup inferieur a celui des nais· 
sances. D’apres les renseignements officiels, en 1857, 
on a comple 804 deces et 1222 naissances. Il n’est pas 
rare de rencontrer des peres de famille ages a peine de 
quarante ans ayant dix, onze,voire meme douze enfants. 
Les centenaires ne sont pas rares. L'Abeille medicale 
d'Alhenes, journal de medecine, rapporte plusieurs ex- 
emples remarquab’ies de longevile; nous avonstrouve 
dans le tableau des deces de 1858 trois personnes mor- 
tes a l age de 120 ans, une a 1’age de 112, une a 110 et 
une a 105.

Nous extrayons du journal de medecine que nous ve- 
nons de citer les recommandations suivantes d’hygiene: 
Le climat d’Athenes reunissant les attributs de divers 
climats, pent convenir aux habitants de tous les pays; 
a lEspagnol, a fit alien, tout aussi bien qu’au Fran- 
cais, a 1'Anglais et a 1’Allemand. Mais les nouveaux 
arrives doivent bien so garder, s’ils arrivent en hiver,
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τό θέρος, καί 
ήμετέρου 

μετά τινας ημέρας πρώτον μέν έλατ- 
όρεξις αύτών, ιδίως μάλιστα προς βρώ-

τού Γάλλου και του Γερμανού. Οί πρώτην φοράν 
όμως έπισκεπτόμενοι τάς ’Αθήνας, κατά μέν τον χει­
μώνα, ούδέν έκ τής συνήθους αύτών έξεως περί τε 
την οίαιταν και περί την ενδυμασίαν πρέπει νά με- 
ταβάλλωσι, καθότι αιφνίδια τις τής ατμόσφαιρας 
μεταβολή δυνατόν νά φέρη λυπηρά έπακόλουΟα. ’.Εάν 
όμως έπισκεφθώσι τάς ’Αθήνας κατά τ 
ιδίως εάν έρχωνται έκ ψυχροτέρων του 
κλιμάτων, 
τουται ή
σιν κρεατερών τροφών*  δεύτερον δε αναπτύσσεται αύ- 
τοις επιθυμία τις προς βρώσιν καί πόσιν ύποξύνων 
ποτών*  δέον τότε νά όλιγοστεύσωσι σμικρόν τι τό τε 
σύνολον τών τροφών καί ιδίως τάς κρεατεράς, καί 
άντικαταστήσωσίν τινας τούτων διά φυτικών, καί προς 
τούτοις ν’ άποφεύγωσι τάς άκτ’νας του ήλιου καί 
τάς λίαν κοπιαστικός εργασίας. 'Όσοι λάβωσι τάς 
προφυλάξεις ταύτας τάχιστα εγκλιματίζονται.

« Όσοι όμως, δλιγωροΰντες τάς ύγιεινάς αύτάς 
προφυλάξεις, ζώσιν εν ’ΑΘήναις, ώσπερ καί έν ταίς ί- 
δίαις αύτών πατρίσι, πάσχουσι πυρετόν διαλείποντα 
ή γαστρικόν, καί ό μέν πρώτος θεραπεύεται αμέ­
σως διά τής κινίνης, του δέ δευτέρου πρέπει πρώτον νά 
προηγηθή έμετικόν ή καρθάσιον,έπειτα δέ νάγίνηχρήσις 
τής κινίνηςίναπροληφθήό ένδεχόμενοςτυφοειδήςπυρετός.

«Πάντοτε δέ κατέ τε τον χειμώνα καί τό θέρος εί” 
ναι ωφέλιμος ή φλανέλα κατάσαρκα*  τό θέρος ό­
μως δύναταί τις ίσως ν’ άντικαταστήση άκινδύνως 
τήν φλανέλα διά περιθωρακίου έκ μουσελίνης.»

’Επειδή δέ αί νύκτες είναι λίαν δροσεραί ούδέ- 
ποτε πρέπει νά κοιμάται τις εις τό ύπαιθρον αλλά 
τούλάχιστον ύπό σκηνήν. Άναπόφευκτον ,δ’ έτι εί­
ναι καί τό κωνωπειον εις τούς κοιτώνας από τού ’Ι­
ουνίου μέχρι Σεπτεμβρίου.
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de s’alleger dans lour habillement et de changer de 
nourriture, vu qu un changement subit de 1’atmosphere 
pent avoir pour eux de tristes consequences; aussi ne 
doivent-il en rien modifier leur maniere de vivre. Si 
au contraire ils viennent a Athenes en ete, et surtout 
s its arrivent de climats plus froids quele notre,dans ce 
cas, au bout de quelques jours ils perdront 1’appetit, ils 
sentiront une certaine repugnance pour les viandes, 
et par contre un certain gout pour les mets et les bois- 
sons acides; il faut alors diminuer peu a peu la quan­
tile de nourriture qu’on est habitue a prendre, et sur­
tout celle consistant en viandes,et la remplacer par une 
nourriture vdgetale; avoir soin aussi de ne pas trop 
s exposer au soleil et de ne pas se livrer avec trop d ar" 
deur au travail ; si on prend ces precautions on est sur 
de s’acclimater promptement.

Ceux qui ne suivront pas ces conseils hygieniques et 
continueront a vouloir vivre comme dansleur pays s ex- 
posent a avoir la fievre intermittente, ou une gastrite; 
dans le premier cas on aura recours au quinine, dans 
le second, apres avoir pris un purgatif ou un vomitif 
il faudra avoir soin de prendre du quinine afin de pre- 
venir la fievre typhoide qui peut survenir.

Le gilet de sante doit etre toujours porte sur la peau, 
ete comme hiver; en ete le gilet de ilanelle peut-etre 
avantageusement remplace par un gilet de mousseline.

Les nuits sont en ete tres fraiches; ne jamais dormir 
en plein air, si ce n’est sous la protection d une tente. 
La moustiquiere est absolument necessaire dans les 
chambres a coucher a partir du mois de juin jusqu’a la 
fin de septembre.
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ΑΡΧΑΙΟΤΗΤΕΣ

Πρό τινων ετών καλλιτέχνης τις, άρχιτέκτων, άν 
δεν μέ λανθάνη ή μνήμη, κατέλυσεν εν τώ Ξενο- 
δοχείω τής’Ανατολής, μικράν φέρων αποσκευ­
ήν, έζ σχεδίων μάλλον ή έξ ενδυμάτων συγζει- 
μένην, καί ειδοποίησε τον ξενοδόχον ότι σκο­
πεύει νά διαμείνη επί οκτώ ημέρας. Μόλις δέ διευ- 
Οετήθη έν τώ δωματίω του, και άπήλθεν εις έπίσζε- 
ψιν τής Άκροπόλεως, όπου έμεινε μέχρι τής ώρας 
του δείπνου. Την πρωίαν δέ τής έπιούσης ζητήσας έ­
λαβε δύο έφθά ώά καί μικρόν άρτον, καί μετά των 
λιτών αύτών εφοδίων άνέβη πάλιν εις την ’Ακρόπολην,, 
οθεν κατέβη περί τήν αυτήν τής χθες ώραν. Τούτο 
δέ έπραξεν έπι οκτώ δλας ημέρας, καί κατόπιν ε­
πί άλλας οκτώ. Εις μην παρήλθε κατά τον αύτόν 
τρόπον και ό περιηγητής μας έξηκολούθει ζητών κα­
τά πάσαν πρωίαν τά ώά καί τον άρτίσκον του, ούτε 
καν ενθυμούμενος τήν άναχώρησίν του, ή τάς προς τον 
ξενοδόχον όφειλομένας δαπάνας του, άλλ’ ούτος μή 
διατεθειμένος βέβαια νά πληρωθή διά τών ιχνογρα­
φιών των αριστουργημάτων τής’Ακροπόλεως,ήρώτησεν 
ημέραν τινά τον καλλιτέχνην, πότε έσκόπευεν ν’ ά- 
ναχωρήση*  τούτο άκούσας ό περιηγητής έδειξεν ώσεί 
ένθυμεΐτο τι αίφνης καί είπε προς τον ξενοδό­
χον, « Σοί ευχαριστώ διότι μοί ενθυμίζεις ότι ύποθέ- 
σεις σπουδαΐαι μέ καλούσι μακράν· οκτώ μόνον ήμε- 
ρας διελογιζόμην νά μείνω εις ’Αθήνας, καί όμως εις 
μήνπαρήλθε.. .μαντεύεις τί μέ έμποδισε;.. .—‘Ο ξενο­
δόχος έτρεμεν δλος, νομίζων ότι ό καλλιτέχνης ήτο 
χρεωκόπος τις, (τάς λέξεις ταύτας ήκουσα από τού 
στόματος αύτού τού ίδιου ξενοδόχου) καί τοιαύτη ή- 
τον ή συγκίνησίς του, ώστε ούδέ λέξιν κατόρθωσε 
ν’ άπαντήση.
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LES ANTIQUITfiS.

II y a quelques annees, un artiste, un architecte, si 
je ne me trompe, descendait a Iholel d'Orient avec un 
tres leger bagage, contenant plus de dessins que de ve- 
tements, et annoncait 1’intention d’y rester huit jours. 
A peine installe dans sa chambre il monta a 1’Acropole 
et n’en redescendit qu a Pheure de la table d’hdte. Le 
lendemain matin il demanda deux oeufs cuits et un pe­
tit pain, et avec cette frugale provision il reprit le che- 
min de 1’Acropole, doii il ne revint qu’a lamemeheure 
de la veille. Il en fut de meme pendant huit jours — 
puis pendant encore huit jours; un mois s’ecoula et 
notre voyageur redemandait encore un matin ses oeufs 
cuits et son petit pain et ne parlait point de partir pas 
plus que de payer son ecot; ce dernier point tourmen- 
tait fort laubergiste qui ne se souciaitguere desepayer 
avec des vues des chefs-d’oeuvre de 1’Acropole; un jour 
il demanda a 1’artiste quand il comptait partir ; a ces 
mots le voyageur sembla sortir d une profonde lethar­
gic et dit a son hote: « Merci de m avoir fait souvenir 
que des affaires importantes m appellent loin d’ici . . . 
je ne comptais rester a Athenes que huit jours et m’y 
voila depuis plus d’un mois . . . devinez ce qui m’a re- 
tenu ici? . . . —L aubergiste tremblaitde tous ses mem- 
bres, il voyait deja dans 1’architecte un banqueroutier; 
(je tiens ces details de 1’aubergiste meme), son emotion 
etait si vive qu’il neput rien repondre.

— « Vous ne devinez pas? continua 1’artiste, eh bien, 
je vais vous le dire: Tous les jours je monte a 1’Acro- 
pole . . . je me pl ante devant le Parthenon . . . jc com-
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— Δεν μαντεύεις; τον ήρώτησεν αυθις ό καλλιτέ­
χνης· Πρέπει λοιπόν νά σέ τό ειπω. Καθ’ έκάστην 
άναβαίνω εις την Άκρόπολιν, κάθημαι απέναντι του 
Παρθενώνος, αρχίζω εν σχέδιον, άλλα πριν τό τε­
λειώσω ό Παρθενών μεταβάλλει οψιν. . .. καθ’έκά- 
στη ν άνακαλύπτωνέον Παρθενώνα.... Ή Ά- 
κρόπολις είναι μέγα βιβλίον, του οποίου τάς πρώ- 
τας μόνον σελίδας άνέγνωσαν μέχρι τοΰδε... άλλ’ 
είναι καιρός ν’ αναχωρήσω........ δός μοι τον λογαρια­
σμόν.. ..»

Τάς τελευταίας αύτάς λέξεις άκούσας ό ξενοδόχος 
άνέπνευσεν έλευθέρως, τότε μόνον έννοήσας ότι ό 
ξένος του ούτε χρεωκόπος ούτε παράφρων ήτον.

"Οσοι δέν έπεσκέφθησαν την Άκρόπολιν από των γε- 
νομένων τελευταΐον έπ'ι του κλασικού αύτοϋ βράχου ερ­
γασιών, δέν θέλουσι λάβει ανάγκην τού διορατικού 
τού καλλιτέχνου τού Ξενοδοχείου τής Ανα­
τολής ΐνα άνακα/ώψωσι νέον Παρθενώνα. Αντί δέ 
ώς αθάνατοι Θεοί νά εύρεθώμεν αμέσως έν τώ μέσω 
αύτής, άς βαδίσωμεν καλλίτερον ώς άπλοι θνητοί 
την νέαν έλικοειδή οδόν, ουσαν κλάδον τής μεγά­
λης όδου ήτις ένόνει τάς του ΙΙειραιώς καί Φαλήρου*  
ή κλίσις αύτής είναι μικρά, καί αί καμπαί έχουσι 
πολλήν χάριν*  εκατέρωθεν είναι πεφυτευμέναι δι’ εύ- 
θαλών δενδρίων καίθάμνων,ών τό βαθύπράσινονχρώμα 
άναδεικνύεται ζωηρότερον έπί τών φαιών βράχων τού 
ύπότής φύσεως έγερθέντος βάθρου ΐνα τε- 
Οώσι έπ’ αύτοΰ τά αριστουργήματα τής καλ­
λιτεχνίας. Φθάς εις τό προ τής εισόδου έπίπε- 
δον καταβαίνειςτής άμάξης καί βλέπεις προ τών οφθαλ­
μών σου έν τών τερπνοτάτων, του κόσμου πανορα­
μάτων, οπερ επιτυχέστατα διέγραψεν έν τώ Όδοι- 
πορικώ του ό Σατωβριάν. Αλλά την αρμονίαν 
τής μαγευτικής αύτής όψεως διακόπτουσιν όχι άρ- 
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mence un dessin . . . et avant que ce dessin soit termi­
ne le Parthenon se presente a mes yeux sous un autre 
aspect. .. chaque jour je decouvre un autre Parthenon. . . 
I’Acropole est un grand livre dont on n’a lu que les pre­
mieres pages . . . mais il est temps que je parte . . . 
donnez-moi mon compte ...»

A ces derniers mots 1’aubergiste respira librement: il 
commencait a comprendre qu’il n’avait a faire ni a un 
banqueroutier ni a un fou.

Ceux qui n’ont pas visite I’Acropole depuis les der­
niers travaux executes sur ce rocher classique n’auront 
pas besoin de la double vue de 1'artiste de llidtel d'O- 
*rient pour y decouvrirun nouveau Parthenon. Mais n es- 
caladons pas I’Acropole; arrivons-y en simples mortels 
par la nouvelle route en zig-zag; c’est un embranche- 
ment de la grande route qui relie la route du Piree a 
la route du Phalere ; la montee est douce et les detours 
sont d une coquetterie dont on n’a rien a regretter; 
les abords sont plantes d’arbustes et de plantes d une 
puissante vegetation dont le vert fonce se detache vi- 
goureusement sur le fond gris des rochers du piedestal 
elevepar la Nature; arrive sur la plate forme qui s eleve 
en face de 1’entree de I’Acropole vous descendez de 
voiture, et vous jouissezdece point culminant d’un des 
plus beaux panoramas du monde, que Chateaubriand 
a si bien peint dans son itineraire.

L’harmonie de ce beau paysage est aujourd’hui agre- 
ablement rompue — M. de Chateaubriand ne serail peut 
etre pas de mon avis — par la pyramidale cheminee de 
1’usine a gaz, et par le mouvement anime de la route 
du Piree ou voitures et chariots se confondent. On en- 
tre toujours a I’Acropole par la porte par laquelle est 
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ρύθμως ( ίσως ό Κ. Σατωβριάν δέν ήθελεν εΤσθαι 
τής γνώμης μου) ή πυραμιδοειδής καπνοδόχη του ά - 
εριοποιητικού καταστήματος, και ή έν τω οδω Πει­
ραιώς ζωηρά κίνησης παντοειδών αμαξών.

Εις την Άκρόπολιν είσερχόμεθα μέχρι τοϋδε δί ής 
Ούρας είσήλθε και αύτός ό Σατωβριάν καί πολλοί 
άρχαιολόγοι ισχυρίζονται ότι και αύτοί οί αρχαίοι 
διά τής ιδίας σκολιας οδού άνήρχοντο εις τον Παρ­
θενώνα, φρονούντες οτι ή ύπό του Κ. Βελέ άνακα- 
λυφθεΐσα είσοδος είναι μεταγενεστέρα. Έν τούτοίς 
νυν καί επί πολύν ακόμη χρόνον Οέλομεν είσέρχε- 
σθαι εις την Άκρόπολιν όθεν είσήλΟον πάντες οί 
μέχρι τουδε έπισκεφθέντες αύτήν.

Ηθελον συμβουλεύσει ν’άπαγορεύσωσι την δωρεάν 
είσοδον, τάττοντες φόρον τινά εισόδου πεντήκον- 
τα λεπτών διότι, διά του μέσου τούτου ηθελον πα­
ρακινήσει καί αύτούς τούς ούδέποτε τούτο διανοη- 
θέντας νά άναβαίνωσιν εις την Άκρόπολιν άπαξ τού- 
λάχιστον του μηνός· καί οί τοιοΰτοι δέν είναι πι­
θανώς ολίγοι· οΰτω καί αυτοί δέν Οέλουσι ζημιωθή, 
τούναντίον μάλιστα, χαί τδ διά τάς άρχαιολογικάς ά- 
νασκαφάς προϋπολογιζόμενον κεφάλαιον ήθελεν ίκανώς 
αύξηθή. ’Ίσως φανή παράδοξος ή γνώμη μου, όχι 
τόσον δμως, όταν ένθυμηθώμεν ότι ποτέ δέν συ- 
νέρρευσε τόσον πλήθος ανθρώπων εις τάς κατά και­
ρούς εκθέσεις τών Παρισίων, είμή άφ’ ότου έπληρώ- 
νετο ή είσοδος. Οίκοθεν δ’ εννοείται ότι του φόρου 
ήθελον έξαιρεΐσθαί όλοι οί καλλιτέχναι καί σοφοί, οί 
προτιθέμενοι νά σπουοάσωσι τδ πλούσιον καί θαυ­
μαστόν αύτδ μουσεΐον. Καί μήπως σήμερον δέν ύ- 
πάρχει ό φόρος αύτός; ύπάρχει τετραπλάσιος μά­
λιστα, μέ την διαφοράν ότι εξ αύτού ώφελώμενοι 
μόνοιείσίνοί φύλακες τών αρχαιοτήτων απόμαχοι: Πας 
προσερχόμενος απαιτείται νά επίδειξη είσιτήριον 



= 17 =
cnlre Chateaubriand, et plus d’u.n archeologue pretend 
encore que les anciens, eux aussi, faisaient ce zig zag 
pour monter au Parthenon; 1 issue decouverte par M. 
Beule ne serail, selon eux, que posterieure. Quoiqu’il 
en soit, on entre et on entrera pendant long-temps en­
core par la porte par laquelle sont entres tons ceux qu*  
ont visite FAcropole.

J’opinerais qu’on placat en cet endroit un tourni­
quet; on paierait cinquante centimes d’entree; ce se- 
rait le moyen de faire monter a 1’Acropole une fois au 
moins par mois plus d une personne quin’a jamais pense 
encore d’y aller; cette categoric de personnespeut nepas 
etre ties limitee; elies n’y perdront rien — au contraire 
— et les fonds alloues pour les fouilles archeologiques 
en seront augmeirtes d’une maniere sensible; mon opi­
nion peut paraitre etrange, mats qu’on se souvienne que 
jamais les expositions de Paris n’ont etc taut frequen­
ces que depuis qu’on a fait payer 1 entree. Bien enlen- 
du que j exempterais de ce triLui tous les artistes et 
tons les savants qui se proposeraient de faire des etu­
des dans ce riche et unique musee. Et d ailleurs aujour- 
d’hui ce droit ne se per^oit-il pas; il se percoit qua- 
tre fois plus eleve, mais avec la difference que ce ne 
sont que les invalides preposes a la garde des antiquites 
qui en profitent. A Fentree de 1 Acropole on exige que 
vous exhibiez un billet d’entree que le conservateur des 
antiquites delivre au premier venu; or souvent les vo- 
yageurs de passage au Piree, profitent du temps pen­
dant lequel les bateaux avapeur font escale dans le 
port pour visiter les antiquites d Athenes; ils arrivent 
a FAcropole; on leur demande feur permis; ilsnen 

9
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χορηγούμενου παρά τ^ΰ Εφόρου των αρχαιοτή­
των· άλλ’ επειδή πολλάκις περιηγηταί, διερχόμε- 
νοι διά τού Πειραιώς, δράττουσι τήν εύκαιρίαυ, καθ’ 
ου καιρόν τό ατμόπλοιου προσορμίζεται, υά έπι- 
σκεφθώσι τάς αρχαιότητας των ’Αθηνών και έρ­
χονται εις τήν Άκρόπολιυ χωρίς νά έφοδιασθώσι 
προηγουμένως διά του γραμματίου τής εισόδου, εύρί- 
σκονται αίφνης εις θέσιν όπωσουν δυσχερή, αλλά σώζον­
ται ευτυχώς αύτής πληρόυοντες λύτρα τριών έως έξ 
φρα'κγων. Δεν ήτο λοιπόν προτιμότερου άυ έκαστου ά· 
τομου έπλήρουε μόυου πεντήκουτα λεπτά; Προηγου­
μένως όμως έπρεπε νά άυαγράψωσιυ εις τάς κυρι- 
ωτέρας Εύρωπαϊκάς γλώσσας κεφαλαίοις γράμμα- 
σι τό, Μηδέν τοΐς φύλαξι δίδου, άν καί εις 
ούδεν αληθώς ώφελούσιυ αί ειδοποιήσεις αυται. ’Εν­
θυμούμαι ότι καταβάς ποτέ εις τον σταθμόν του 
σιδηροδρόμου του Λονδίνου, παρετήρησα πίνακα 
έφ’ ού άυέγνωυ εις τέσσαρας διαφόρους γλώσσας 
τά εξής, « Απαγορεύεται εις τούς ύπαλλήλους του 
σιδηροδρόμου νά αίτώσι φιλοδωρήματα, » τούτο 
όμως διόλου δεν εμπόδιζε τον έπιφορτισθέυτα τήν 
αποσκευήν μου νά μοί τείνη τήν χεΐρα. "Αν ήμην έν 
‘Ελλα'δι ήθελον έκλάβει ότι μοί έδιδε τήν χεΐρα προς 
δεξίωσιν, άλλ’ έν Αονδίνω δέν ήδυνάμην ν’άπατηθώ. 
‘Ο αριθμός των καθ’ έκάστην έπισΧεπτομένων τήν 
Άκρόπολ’ν φθάνει κατά μέσου όρου εις πεντήκουτα, 
αλλά τά διόδια τών πεντήκουτα λεπτών ήθελον κεν­
τήσει, ώς ο άπηγορευμέυος καρπός, τήν ό'ρεξιν πεν­
τηκοστά άλλων ατόμων, όθεν ήθέλομεν έχει εκατόν 
προσερχομένους προς πεντήκουτα λεπτά, ήτοι δραχ- 
μάς πεντήκουτα ήμερησίας, ή χιλίας πεντήκουτα κα­
τά μήυα, καί έυτεύθευ ετήσιου εισόδημα δραχμώυ 
1 8, 000. Καί έπειτα, οιατί υά μή διπλασιασθή ή τι­
μή τής εισόδου κατά τάς ωραίας θεριυάς νύκτας,
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sont pas pourvus': alors il y a un compromis qui arran-1 
ge tout ; mais ce compromis varie de trois a six francs 
Ne vaut-il pas mieux faire payer cinquante centimes 
par personne? On aurait soin pourtant d’afficher en 
grosses lettres dans les principales lartgues de PEurope: 
ON NE DONNE RIEN AUX GARDIENS II est vrai 
que ces avis ne servent a rien. Jerne souviens qu’en 
descendant a la station du cliemin de fer de Londres 
ma vue fut attiree par un ecriteau sur lequel je lus en 
quatre langues: « li est defendu aux employes de rad­
ministration de deniander des pourboires », ce quin'em. 
pecha nullement 1’individu qui se chargea de mes mal- 
les de me tendre la main. Si nous avions ete en Grece 
j aurais pu croire qu il voulait une poignee de main; 
mais a Londres, il n’y avait pas moyen de se faire illu 
sion. En moyenne, cinquante personnes visitent 1’Acro- 
pole par jour; les cinquante centimes d’entree donne- 
raient a 1’Acropole une saveur de fruit defendu qui fe- 
rait venir le desir a cinquante autres personnes de 
"outer de ce fruit; nous aurions alors cent entrees 
a cinquante centimes, c’est-a-dire cinquante dra- 
chmes par jour — mille cinq cent par mois — to­
tal: une recette annuelle de 18,000 drachmes, pres- 
que 18,000 francs. Et pourquoi ne doublerait on 
pas le prix d entree pendant les belles nuils d ete pour 
voir les feeriques mines de 1’Acropole au clair de lune? 
Mon idee a ete approuvee par M. Pittakis le conserva- 
teur des Anliquites. En parlant de 1’Acropole on ne pent 
que parler de M. Pittakis ; 1’Acropole c est la chose de 
M Pittakis ; depuis trente ans M. Pittakis, n’a jamais 
manque de monter au moins une fois par jour a 1 Acro-

’ 2*
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όταν μέλλη τις νά ίδη εις to φέγγος τής σελήνης 
τά μαγικά λείψανα τής Άκροπόλεως, άφ’ ού τό πα­
ρελθόν έτος έπληρώναμεν δύο καί τρεις δραχμάς διά 
νά ίδωμεν εις την Βω βή ν των Π ο ρ τ ίκ ω ν ήφαί- 
στιον έκρηγνύμενον άνωθεν πρός τά κάτω; Την ιδέ­
αν μου έπεδοκίμασεν ό των αρχαιοτήτων έφορος Κ°«. 
Γίιττάκης. Λαλών τις περί Άκροπόλεως δύναται νά 
μή λαλήση καί περί του Κ00. Πιττάκη; ούτε ημέρα πα- 
ρήλθεν από τριάκοντα ήδη ετών, καθ’ ήν ό Kc«. Πιτ- 
τάκης δέν άνέβη εις την Άκρόπολιν. Πολλάκις έ­
ξυπνα την νύκτα διά νά ίδη μήπως άπήγαγον την Ά- 
κρόπολίν του. Μια των ημερών είσήλθον μετά του 
Κ™. νΟβριεν Σμίθ, του περικλεούς τής Ιρλανδίας 
τέκνου, εις τό γραφείον του, οπερ είναι έν από τά α­
ξιοπερίεργα των ’Αθηνών καί συνιστώ εις όλους τούς 
περιηγητάς· φαντασθήτε διάστημα ενός τετραγωνικού 
μέτρου, οπού φύρδην μίγοην βλέπει τις κεφαλάς α­
γαλμάτων, περικεφαλαίας, κοσμήματα αρχαία, παλαι- 
όχαρτα καί ζεύγος ύπερμεγέθων έμβάδων έμπεπαρ- 
μένων διά κυκλώπειων σιδηρών ήλων, τάς οποίας 
έφόρει ό Κ_°5·. Πιττάκης πριν ή κατασκευασθή ή αμα­
ξιτή οδός, περί ής ανωτέρω είπον. Παρουσίασα τόν 
Κ&ν. ’Όβριεν εις τόν Κον. Πιττάκην οντος δέ έδειξεν 
ήμΐν περικαλλή αγάλματος κεφαλήν, δυστυχώς ο- 
μως κεκολοβωμένην, την πρωίαν τής ήμέρας έκείνης 
προαχθείσαν αύτώ.— Δέν είναι δυστύχημα; είπε, δα­
κρύων τούτο μοί ένθυμίζει (έξηκολούθησε) την ίερο- 
συλείαν εκείνην του δοκίμου ενός αγγλικού πλοίου*  
όστις έθραυσε την ρίνα ενός τών ώραιοτέρων ανα­
γλύφων τού Παρθενώνος· άκούσας τον κρότον, έτρε- 
ξα καί ήρπασα τόν ουτιδανόν εκείνον από τον βρα­
χίονα . .. ήμην μανιώδης. . . . δέν ήθελον νά τον ά- 
φήσω ν’άναχωρήση... . καί όμως ήναγκάσθην, διότι 
ήσαν δέκα καί ήμην μόνος. Τήν επιούσαν ό διοιχη-
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pole; M. Pittakis se reveille souvent dans la nuit pour 
voir si on ne lui a pas enleve 1’Acropole. Un jour jen- 
trais dans son cabinet en compagnie de M. Obrien Smith 
le celebre patriote Irlandais; ce cabinet est a lui seul 
une des curiosites d’Athenes que je recommande a tons 
lesvoyageurs; figurez-vous 1’espace d’un metre carre 
dans lequel on trouve pele mele des teles de statues, 
des bronzes antiques, des ornemenls, des paperasses» 
ct une paire d’enormes souliers ferres de clous cyclo­
peens que chaussait M. Pittakis avant la construction 
de la route carossable dont j’ai parle plus bant. Je pre­
sentai M. Obrien a M. Pittakis; celui-ci nous fit voir 
une belle tele de statue, mats malheureusement mutilee, 
qu’on lui avail apportee dans la matinee ;—« quel dom- 
mage! n’est-ce pas?» s’ecria-t-il,les lames aux yeux, 
cela me rappelle, continua-t-il, le sacrilege de ce nud- 
shipman qui brisa le nez d’un des plus beaux bas-reliefs 
du Parthenon; j’entendis le bruit, je me precipitai ct je 
saisis le gredin par le bras . . . j’elais furieux . . . je ne 
voulais pas le laisser partir . . . je dus pourtant le 
laisser s’en alter—ils etaient dix . . . j’etais seul.— Le 
lendemain le commandant de la flotte anglaise, 1 amiral 
Malcolm, m’envoya chercher et me demanda quelle re­
paration j’exigeais.— «Une seule, Monsieur, une sca­
le ! »—«laquelle ? » fit l amiral.— « Le nez du sa­
crilege! » — «Etvous Pobtintes? » demanda tout of- 
fraye M. Obrien — « Non 1 Monsieur 1 , repliqua piteu- 
sement M. Pittakis, 1’amiral croyait pouvoir payer ce 
nez avec de Largent! ».

Mais entrons dans 1’Acropole; la contrescarpe ou s e- 
leve une baraque qui sert d habitation aux invalides est 



τής του άγγλικοΰ στόλου, ό ναύαρχος Μαλζόλμ, πέμ- 
ψας μέ έζήτησε διά νά μέ έρωτήση τίνα άποζημίω- 
σιν άπήτουν. — Μίαν καί μόνην, Κύριε, μίαν καί μό­
νην !»—« ποιαν; » ήρώτησεν ό ναύαρχος;—«Την ρί­
να τού ίεροσύλου ? » — «Και την έλάβετε;»— ήρώ­
τησεν έντρομος ό Κος. ’Όβριεν— « Όχι ! Κύριε» ά- 
πήντησε μέ θρηνώδη φωνήν ό Κ6ς « IΙιττάζης, ό ναύ­
αρχος ένόμιζεν οτι ήδύνατο να πλήρωσή τήν Θραυ- 
σΘεισαν ρϊναδι’ αργυρίου.»

Άλλ’ είσέλθωμεν ήδη εις τήν Ά,κρόπολιν. Παρά τό 
τείχος του φρουρίου, όπου όπάρχει οίκίσκος τις των 
απομάχων κεϊνται πολλά λείψανα, τά όποια μίαν η­
μέραν Οέλουσιν έναποτεΘή έν τω Άρχαιολογικώ Μου- 
σείω, ου τό σχέδιον έξετέΟη εις διαγωνισμόν πρό ε­
νός ήδη έτους· εις τό πέρας δέ τού τείχους θέλεις 
ίδεΐ και τηλεβόλον έντετειχισμένον, άναμιμνήσκον τον 
ύπέρ ανεξαρτησίας αγώνα, καί ως περισσού αύξάνον 
τάς μεγάλας του τόπου εκείνου εντυπώσεις· εάν δέ 
έπιστρέψας διέλθης τά ίίροπύλαια, έν αριστερά μέν 
Θέλεις απαντήσει τό βάθρον του Άγρίππα, έν δε­
ξιά δέ τον ναόν τής Άπτέρου Νίκης άνοικοδομηΟέντα 
ύπό τής ‘Ελληνικής Κυβερνήσεως. ’Εντός αύτου φυ- 
λάττονται δύο ανάγλυφα παριστώντα δύο Νικάς, ών 
ή έργασία τών πτυχών τών ενδυμάτων είναι αρι­
στούργημα. Ταύτας ίδών κατά πρώτην φοράν ό γάλ- 
λος άγαλματοποιός Κ®ς. Κορδιέ άνεφώνησε» Το έν­
δυμα αύτό κρατούμενον ουτω μεταξύ τών γονάτων 
μοί ένΟυμίζει τήν αύτήν κίνησιν τών πλυντριών. . . 
"Αμα Γδον τάς πτυχάς αύτάς, συνέλαβον τήν ιδέαν 
ενός αγάλματος! » Λυπούμαι έν τούτοις οτι τά αρι­
στουργήματα ταΰοα είναι έκτεΟεμένα εις τάς δυσ­
κρασίας τής ατμόσφαιρας· άλλ’ μεΘ’ δ,τι καί άν λέ- 
γη ό Κ®«. Πιττάκης, όλα τά ανάγλυφα τής Άκρο- 
πόλεως πρέπει μίαν ημέραν νά μετενεχθώσιν εις τδ 
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remplie de debris qui seront un jour places dans le Mu- 
see des antiquites, dont 1’execution a ete mise au con- 
cours ily aura bientdtun an; allez jusqu’au fond de cette 
contrescarpe et decouvrez y un canon enclave dans la 
muraille; ce souvenir de la guerre de 1’independance 
est un accessoire d’un effet magnifique sur ce pan de 
muraille; revenez sur vos pas et traversez les propy- 
les; a voice gauche s’eleve le piedestal d’Agrippa, a 
voire droite le temple de la Victoire sans ailes, recons*  
truit par le gouvernement grec; dans I’interieur de ce 
temple on conserve deux bas-reliefs representant deux 
Vicloires; 1’execulion des plis est un chef-d’oeuvre; M· 
Cordier, le statuaire polychrome, en voyant pour la 
premiere fois ces bas-reliefs, s’ecria: Ce vetement rele- 
nu par les genoux me rappelle le meme mouvement 
des blanchisseuses au lavoir . . Ces plis viennent deme 
donner 1’idee dune statue!» Je regrelte pourtant quo 
ces chefs-d oeuvre soient exposes aux intern paries des , 
saisons. Quoiqu’en disc M. Pittakis, il faudra un jour 
transporter au Musee tous ces bas-reliefs appurtenant a 
I’Acropole, ou bien construire des galeries vitrees au 
Parthenon et au temple de la Victoire sans ailes. Pas- 
sons devant la tour des Dues francais, construite avce 
des debris anciens; de loin cette tour fail bien. . . elie 
ajoute au pittoresque de la vue de I’Acropole . . mais 
vue de pres elle rompt d une maniere bien facheuse 
I’harmonie de ces belles ruines; nous voila sorlis des 
Propyles; d’ici la vue embrasse 1’ensemble des trois 
temples; du Parthenon, de I’Erechtheion el du Pandro- 
seion; avancez vers le Parthenon; ce n est plus le me­
me temple; depuis le deblaiement des marches de 1 opis-
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Μοσσεΐον, ήνά κατασκευασθώσιν δι’ αύτά στοαί ύαλο- 
σ-ρακτοι έν τω Πάρθενώνι καί έν τω Ν«ω τής Άπτέ- 
ρου Νίκης. Άς διέλθωμεν προ του πύργου τών γάλ- 
λων Δουκών, οίκοδομηθέντος δι’αρχαίων συντριμμά­
των μακρόθεν δρώμενος ό πύργος ούτος αποτελεί 
καλήν έ ντύ πω σ ιν.... αύξάνει τήν γραφικήν δψιν 
τής Άκροπόλεως. .. . άλλ’ έκ του σύνεγγυς διασπά 
άποτόμως τό έν.αρμόνιον κάλλος τών ερειπίων εκεί­
νων. ‘Υπερβώμεν τά Προπύλαια’ εντεύθεν δ οφθαλ­
μός περιλαμβάνει και τούς τρεις ναούς, τον Ηαρ- , 
Οενώνα, τό Έρεχθεΐον καί το Πανδρόσιον άς πλησι- 
άσωμεν εις τον Παρθενώνα· δέν είναι πλέον ό αύ- 
τος ναός· άφ’ οτου έξεχώσθησάν αί βαθμίδες τού όπι- 
σθοδόμου, ελευθερωθείς πανταχόθεν ό ναός άνεδεί- 
χθη μεγαλοπρεπέστερος· αί άνασζαφαί έξακολουθού- 
σιν έτι καί καθεκάστην νέας άνακα)ώψεις φέρουσιν 
εις φώς· ή Άκρόπολις, ώς καί άπασα ή Αττική, ότ· 
μοιάζει άλλην Πομπηίαν.

Άλλα διελΟόντες ταχέως προ τών Καρυατιδών καί 
τού Έρεχθείου άς στα μεν επί τού κχτασκευσθ έντος 
τήδιαταγή τής Λ. Μ. "ής Βασιλίσσης’Αμαλίας κατά 
τήν Ν. Δ.‘γωνίαν άνδηρου. Οι απόμαχοι τής Άκροπό- 
λεως ών όμασαν τό άνδηρον τούτο άνδηρον τής 
Βασιλίσσης. ’Εντεύθεν ή ήμετέρα δρασις περιλαμ­
βάνει ολην τήν πεδιάδα τών Αθηνών. Τον ορίζον­
τα σχηματίζουσι Β. Δ. μέν ό Ηάρνης, Β. Α. δέ τό 
Πεντελικόν, (α) Ν. Α. ό ‘Υμηττός, (β) δυτικώς ό ,Υι- 
γάλεως καί μεσημβρινώς τέλος εκτείνεται ό Σαρω< 
νικός κόλπος. Ί ρεΐς δέ λόφοι, ό Λυκαβητός, ό 'Άγ- 
χεσμος καί ό τήν Άκρόπολιν φέρων βράχος ύψοΰν- 
ται εντός τής πεδιάδος.

(α) ί’ψος τού Πΐντ·λικοΐί 1. 160. ρ..
(6) Γώος τού ίχηττού 1, 025, μ. 
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thodome, le temple degage de toils Cote's a pris des 
proportions plus majestueuses; le deblaienlent conli-1 2 
line; chaquejour apporte une nouvelle decouverte; 
1’Acropole ainsi que toule I’Attique est une nouvelle 
Pompei.

(I) Hauteur. 1, 1 10 m.
(2) Hauteur, 1, 02<*> in.

Mais passons rapidement devant les Carialides et le 
temple dErechlhee, et arrelons-nous sur la terrasse 
construite par la Heine Amelie sur un coin N. 0. De cet 
endroit la vue domine toute la plaine d’Athenes; les 
invalides de 1’Acropole lui out donne le nom de: bel­
vedere de la Reine.

L horizon est borne au N. 0. par le Parties, au N. E. 
par le Pentelique, (I) au S'·. E. par le Mont Hymette (2) 
et a 1'Ouest par le Mont Aigialee, au S. s’etend le golfe 
de Salamine; trois collides, le Lycabete lAnchesme et 
la roche qui supporle 1’Acropole s'elevent dans la 
plaine.

En sortant de 1’Acropole n’oublions pas de dire a M. 
Victor Duruy qui, dans son histpire grecque, un livre 
qu’on ne saurait jamais assez louer, fait un tort au gou- 
vernement grec el a la societe archeologique d Athenes 
en attribuant exclusivement a M. Piscatory, ministre 
de France a Athenes en 1845, la restauralion de 
1’Erechtheion; ainsi qu’il le reconnait d’ailleurs lui-me- 
me le gouvernement grec et la societe archeologique 
d’Athenes out rendu de grands el eminents services 
a 1’archeologie.

Rappelons ici en passant qu’on 1855 cette societe etait 
mortedesa belle mort depuis fori long-temps,etM.Chris^
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Έξερχόμενοι της Άκροπόλεως μή λησμονήσωμεν 
νά είπωμεν προς τον Κον. Βίκτωρα Δουρουή, ότι α­
δικεί εν τώ άξιολογωτάτω αυτού πονήματι περί τής 
‘Ελληνικής ‘Ιστορίας και την ‘Ελληνικήν Κυ- 
βέρνησιν καί την Αρχαιολογικήν των ’Αθηνών Ε­
ταιρίαν άποδίδων εις μόνον τον Κύριον Πισκατόρην, 
πρέσβυν τής Γα)^λίας εν ‘Ε7Άάδι κατά τό 1845, τήν 
έπισκευήν τού’Ερεχθείου· άλλα καί αύτος όμολογεΐπα- 
ρακατιώνότι καί ή Ελληνική Κυβέρνησις καί ή ’Αρχαι­
ολογική Εταιρία των Αθηνών μεγάλας παρέσχον 
εις τήν αρχαιολογίαν ύπηρεσίας.

’Άς ύπενθυμήσωμεν επίσης ενταύθα δτι κατά τό 
1855, οτε ήλθεν εις τό έπί τής Παιδείας ύπουρ- 
γεΐον ό Κ°«. Χριστόπουλος, ή Εταιρία προπολλού 
είχε διαλυθή καί εις τον προϋπολογισμόν του προκατόχου 
του χίλιαι μόνον δραχμαί ύπήρχονπροωρισμέναιείςτάς 
άνασκαφάς καί τό ποσόν ίσως αύτο έτέθη διά νά μή 
σβεσθή δλως διόλου τό περί άνασκαφής κεφάλαιον.

Άλλ’ ό Κ°«. Χριστόπουλος χ^ρίς ν’ άποβάλη τό 
θάρρος του, κατόρθωσε διά τής έπιμονήςκαί τής 
δραστηριότητός του ν’ άνασκάψη τό θέατρον ΤΙ- 
ρώδου του Αττικού, τούτέστι νά μετακίνηση όλόκ?.η- 
ρον βουνόν 7 2, 000 κυβικών μέτρων, νά άρχήση τήν 
άνασκαφήν τής Άκροπόλεως καί τού θεάτρου τού 
Βάκχου καί νά κατασκευάση περί τήν Άκρόπολιν ι­
κανόν αριθμόν οδών. Τέλος διέταξε" άνασκαφά 
καί τήν έπισκευήν τών πεπτωκότων λειψάνων τή
άρχαιότητος καθ’ όλην τήν Ελλάδα, καί τό πάντων 
σπουδαιότατο'/, συνέστησεν έκ νέου έμψυχώσας τήν 
Αρχαιολογικήν Εταιρίαν, ής έκαστος δύναται νά γίνη 
μέλος καταβάλλων έτησίως ευτελή τινα συνδρομήν, 
(α) Έξελθών τής Άκροπόλεως έπίστρεψον 'εις τήν

<η
 «η

(α) Ο ελάχιστος της όύος εΤνχι ΐτησίως δραχ^αι πεντεκαίδεκχ*  
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lopoulos arrive alors au ministere de i’instruction pu- 
blique ne trouva dans le budget que lui laissa son prede - 
cesseur, que mille drachmes par an allouees pour les 
fouilles archeologiques; on voit que les fouilles archeo- 
logiques n’etaient portees dans le budget que pour 
memoire.

M. Christopoulos ne se decouragea pas pourtant; et 
grace a sa perseverance, a son aclivite et a son energie 
il est parvenu a deblayer le theatre d’Herode Atticus, 
c’est-a-dire a enlever une toute petite montagne de 
72,000 metres cubes, a commencer le deblaiement de 
1’Acropole et du theatre de Bacchus et a construire tout 
un reseau de routes autour de 1’Acropole. M. Christo- 
poulos eniin a ordonne des fouilles et des restaurations 
dans toute la Grece et a reconstilue la sociele archeolo- 
gique dont on pent etre nomme membre au moyen d une 
faible souscription annuelle (1). En sortant de 1 Aero- 
pole rentrez en ville par le chemin le plus court; la 
route qui doit border 1’Acropole n est pas encore cons- 
truite; le chemin actuel vous fera ‘apprecier les avan- 
tages de la route en projet; cetle route passera a cdte 
dune eglisc byzantine (2) que peu de personnes con- 
naissent a Athenes, et dont 1’inlerieur est d une rare ele­
gance; si ma voix etait ecoutee, je demanderais deux 
choses en faveur de cette eglise: 1° quelle fut restauree; 
2° qu’a cet endroit de la route il fut forme une petite 
place au milieu de laquelle seleverait l eglise.

Si vous notes pas presse, ou bien si vous etes en voi- 
ture, redescendez par la route carossable par oil vous

(1) Ijg minimum dg la souscription est de quinze drachmes par-an.
(2) L’Annonciatioq. ' ;; .4 
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πόλιν διά τής συντομωτέρας όδοΰ, διότι ή μέλλουσα 
νά φέρη προς τήν Άκρόπολιν δέν κατεσζευάσθη ετι*  
έκ τής ύπαρχούσης θέλεις κρίνει περί τής ανάγκης 
τής σχεδιαζόμενης νυν. Αυτή δέ θέλει διέλΘει πλη­
σίον βυζαντινής τίνος εκκλησίας (α) κομψοτάτης έν­
δον, άλ/<’ εις ολίγους γνωστής.Έάν ήξευρον ότι ή φω­
νή μου ήθελεν άκουυθή, ηθελον ζητήσει δι’ αύτήν δύο 
τιυά; Ιον ν’ άυακαινισΘή καί 2SV νά σχηματισθή περί 
αύτήν κατά τδ μέρος εκείνο τής οδού μικρά πλα­
τεία.

*22 Η Γ<ύ*γγελίστ^ι«

Έάν οέν σπεύοης, ή έάν έ'χης άμαξαν, κατάβα διά 
τής αμαξιτής οδού δι’ής άνέβης, καί ς-ρέψον προς δε­
ξιά, άφες προς αριστερά μέν τήν Πνύκα προς δεξιά 
δέ τον Άρειον Πάγον, διέλΟε τον τόπον όπου έκκλη- 
σίαζε τδ πάλαι ό λαός, άναβα τον λόφον τών Νυμφών, 
όπου ύψοϋται τδ αστεροσκοπείου τού Σίνα, μημνεϊον 
μεγαλοπρεπές, οπερ ή Ελλάς οφείλει εις τήν μεγα­
λοδωρίαν του τέκνου της αύτού. Εις τάς οδούς αύ- 
τάς φαίνονται λείψανα αρχαίων υδραγωγείων, τά ό­
ποια εν άνάγκη δύνανται νά χρησιμεύσωσιν ώς από*  

α δειξις ότι ή Αττική δέν ήτο τδ πάλαι όλος διόλου άνυ- 
δρος, ώς συνήθως νομίζεται.

Παρά τήν όδδν άνεκαλύφθη φρέαρ άρχαΐον, όπερ 
καΟαρισΟέυ καί κοσμσηΟέν δι’ ωραίου επιστομίου έκ 
μαρμάρου του Υμηττού χορηγεί σήμερον τό ε’ς τήν 
δεδροφυτείαν τής νέας όδου άναγκαιοΰν ύδωρ. Μία τών 
οδών φέρει τδ όνομα τού Φαβιέ τού αρχηγού τών η­
ρώων έκείνων οϊτινες είσήλΟον εις τήν Ακρόπολιν 
διασχίσαντες τδ στρατοπέδου τών πολιορκητών. Εις 
τών φίλων τού αοιδίμου άνδρδς έυεκόλαψεν εις τον 
τοίχον τού Θεάτρου τού ΊΠρώδου πλάκα μαμαρίνηυ 
φέρουσαν τά σήματα τής οικογένειας αύτού καί τον
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eles monte; prenez a droite, laissez a votre gauche le 
Pnyx, a votre droite 1'Areopage, traversez I’emplace- 
ment oil avait lieu 1’assemblee du people, montez sur 
la colline des Nympbes oil s’eleve 1 observatoire Sina, 
magnifique monument du a la generosite de cet enfant 
de la Grace ; surces routes on voit des debris d aquoducs 
ancieris qui prouveraient au besoin que 1’Atlique ne- 
tait pas aussi aride qu on le croit.

Le long de la route on a decou vert un puits antique 
qui a etenettoye etorne d’une belle margelie de mar- 
bre de 1’Hymette et sert aujourd’hui a I'entretien des 
plantations qui out ete faites le long de ces nouvelles 
routes. Une de ces routes porte le nom de Fabvier, da- 
chef de ces heros qui sont entres a lAcropole en tra- 
versant tout le camp des assiegeants. Un ami du defunt, 
a encastre sur les murailles du theatre dllerode une 
plaque de marbre portant les armes de la famille Fab­
vier et la date de la naissance et de la mort du general. 
Il y a eu plus dun archeologue qui s’est recrie conlre 
cettelinscription moderne placee sur un monument an- 
cien; peut-on aujourd hui enlever cette inscription 7 
. . . Oui, a la condition d clever d’abord un monu­
ment a la memoire de Fabvier.

Celui qui a eu la malencontreuse idee de placer cette 
inscription, nepensait pas en ce moment-la a tons ces 
noms inconnus qui salissent les antiquites d’Athenes; 
netait-ce pas amoindrir la gloire de Fabvier que de le 
faire figurer dans cette galerie? On sait qu’une des ma- 
nies d un grand nombre detouristes est d inscrire leur 
tres honorable nom sur tons les monuments; on con- 
nait encore une autre manie qui consiste tout simple- 
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χρόνον της γεννήσεως καί του θανάτου του. Τινές 
των άρχαιολόγων κατεκραύγασαν κατά τής νέας αύ- 
τής επιγραφής τεθείσης επί οικοδομήματος αρχαίου 
άλλ’ εις μάτην*  δύναται σήμερον ν’ άφαιρεθή ή επι­
γραφή; μάλιστα επί τω δρω μόνον νά έγερθή μνη- 
μεΐον εις τήν μνήμην του Φαβιέ.

Ό συλλαβών τότε τήν άτυχή ιδέαν του νά έντει- 
χίση έκείτήν επιγραφήν δέν ένθυμήθη ότι πληΟύς ο­
νομάτων άγνωστων ρυπαίνουσι τάς άρχαιότητας των 
Αθηνών δέν κατεβιβάζετο άραγε ή δόξα του Φαβιέ 
προσ αθεμένου του ονόματος του εις τήν στοάν αύτήν 
τών ονομάτων;

Γνωστόν είναι οτι μία έκ τών μοναμανιών πολ- 
λών περιηγητών είναι τό νά έγχαράττωσι τό άξι- 
ότιμον όνομά των επί τών άρχαιοτήτων γνωστή δ’ ε­
πίσης είναι καί έτέρα μονομανία, τό νά κλέπτωσι θραύ­
σματα άρχαιοτήτων, όταν άδυνατώσινά κλέψωσιν ολό­
κληρα άγάλματα, μέ τήν εύλογοτάτην, κατά τούς 
Κυρίους αύτούς, πρόφασιν δτι, άφ’ ου έπλήρωσαν 
τήν άξίαν των εις τον κάτοχον αύτών είναι ά- 

r διάφορον αν ό νόμος άπαγορεύει τήν έκτος του κρά­
τους εξαγωγήν τών άρχαιοτήτων. Άλλ*  άγνωστος 
ίσως είναι μονομανία τις άλλη τρίτου είδους τών αρ­
χαιολόγων, καί αύτή είναι ν’ άποκτήσωσι μίαν γλαύ­
κα τής Άκροπόλεως*  τούτου ένεκα αί τ α ρ ιχε υ- 
μέναι γλαυκές είναι εμπορικόν κεφάλαιον αξιό­
λογων’, διότι έκαστη γλαυξ ταριχευθεϊσα έν Άθήναις 
πωλείται ειςΛ,ονδϊνον είκοσιν έωςείκοσιπέντε φράγκα. 
Καί έως εδώ μεν έχει καλώς τό πράγμα*  άλλά 
διαφέρει γλαύξ άπό γλαύκα*  δθεν οι ’Άγγλοι θέλου- 
σι γλαύκας τής Άκροπόλεως, δηλαδή γλαύκας κα- 
ταγομένας άπό τήν γλαύκα τής Άθηνάς, καί ό γλαυ­
κέμπορος, ώς έμπορος τίμιος, προσεπάθη νά μή ά- 
πατήση τούς άγοραστάς ζου. Έξακολούθει λοιπόν τόν 
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inent a voler des debris d antiquites lorsqu'on ne pent 
pas enlever des statues, sous le pretexte, selon ces Mes­
sieurs,tres plausible, que du moment qn’ils les ont payes 
a leur detenteur peu importe si la lui defend 1 exporta­
tion des antiquites; mais on ne connait pas peut-etre 
une troisieme manie d’antiquaire qui est exploitee lu- 
crativement: cette manic consiste a posseder une c/iou- 

‘etle de I'Acropole·, or 1’exportation des chouettes empcril- 
lees se pratique sur une grande echelle; chaque chouet- 
te empaillee a Athenes se vend a Londres vingt a vingt 
cinq francs. Jusqu ici je ne trouve rien a redire; mais 
il y a chouelte et chouetle ; or, les anglais veulent des 
chouettes de I'Acropole, des chouettes pui comptent par- 
mi leurs ancetres la chouetle de Minerve; et le nego­
ciant en chouettes, en honnete negociant, tenait a ne 
pas tromper ses pratiques; ce commence allait son train, 
lorsque malhcureusement pour le negociant en chouet- 
*es et pour ses pratiques, il y a juste huit mois, un 
poete se promenait avec trois de ses amis au milieu des 
ruines du theatre d Herode. C eta it une belle soiree 
dhiver; les rayons d un soleil couchant se prisaient 
en une fusee d’etincelles bleues, roses, violettes, sur 
ces majestueuses ruines revetues de ces belles teintes 
d epi dore dontle ciel de la Grece impregne les monu­
ments d’Athenes . . . — le cri d un hibou s eleva au 
milieu dun profond silence — « C est la voix de 1 anti- 
quite I . . , » — fit le poete — a peine avait-il profer^ 
ces paroles qu’une detonation partit d un coin des rui­
nes, et le pauvre hibou tomba a nos pieJs; le poete se 
.precipita sur le negociant en chouettes — c etait lui — 
'et nous eumes de la qeine a sauver la vie du tueur 
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δρόμόν τόυ τδ έμπόριον, μέχρις έσχατων άλλα δυσ­
τυχώς διά τδν γλαυκεμπορον καί τούς άγοραστάς του, 
έν ω ποιητής τις περιεπάτει μετά τριών φίλων του προ 
οκτώ ήδη μηνών εις τά ερείπια του θεάτρου ώραίαν τι- 
νά χειμερινήν εσπέραν, καθ’ ήν ο δύων ήλιος έσκόρπιζε 
τάς σπινθηριζούσας κυανάς, ροδοχρόους και ίοβαφεΐς 
άκτΐνάς του επί των μεγαλοπρεπών έρειπίων, εις τά 
όποια ό ήλιος τής Ελλάδος δίδει τδ χρυσοειδές χρώ­
μα του στάχους, φωνή γλαυκός ήκούσθη εις την 
βαθεΐαν έκείνην σιγήν. — « Λύτη είναι φωνή τής αρ­
χαιότητας ! . . . »— ειπεν ό ποιητής*  άλλα μόλις έ*  
πρόφερε τάς λέξεις ταύτας και ταυτοχρόνως πυρό- 
€ολον έκρότησεν εις τινα γωνίαν τών ερειπίων καί τδ 
δυστυχές πτηνον έπεσε προ τών ποδών μας. Ό ποιη­
τής ώρμησεν επί τδν γλαυκέμπορον (διότι ήτον αύ- 
τδς\ καί μεγάλως έδυσκολεύθημεν νά τον σώσωμεν 
τών χειρών του- Τήν έπιοΰσαν άγανακτών έμαθεν ό 
Κος. Χριστόπουλος, ότι έτόλμων νά πυροβολώσιν επί 
τών έρειπίων. Ό φύλαξ απόμαχος έδικαιολογήθη, εί- 
πών ότι ένόμιζε συγκεχωρημένον νά φονεύωσι τάς 
γλαύκας άφ’ ού έφόνευον καί τούς κόρακας. Χάρις ό­
μως εις τάς γλαύκας δύνανται τού λοιπού ατιμωρητί 
οί κόρακες νά ρυπαίνωσΐ τά ερείπια τής Άκροπόλεως. 
ΎΩ ποιητά μου! διατί νά μή ύπάγης νά περιπατήσης 
εις τά ερείπια έκεΐνα πριν ή έκλειψη καί ό τελευταίος 
τών πελαργών!

Κιγκλίδες ξύλινοι φράττουσι τήν είσοδον σπηλαίου 
έσκαμμένου εις τούς πρόποδας τού φέροντος τό μνη­
μείου τού Φιλοπάππου λόφου*  τό σπήλαιον αύτό όνο- 
μάζουσιν κοινώς φυλακή τού Σωκρ άτους.

Έν τώ μέσω τών αγρών πρός δεξιάν τής οδού Φαβιέ 
ύψούται στήλη εκ μαρμάρου τού Υμηττού, έλκύ- 
ουσα τήν προσοχήν τού θεατού’ άλλη δε απαράλ­
λακτος στήλη κατά τε τδ μέγεθος καί τό σχήμα ύ- 
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de hiboux. Le fendemain M. Christopoulos apprenail 
avec indignation qu’on se permettait de tirer des coups 
de fusil dans 1’interieur des ruines. L’invalide de garde 
s’excusa de son mieux en affirmant qu’il croyait qu’on 
pouvait tuer les hiboux du moment oil on tuait les cor- 
beaux. Grace aux hiboux, les corbeaux pourront a 
1’avenir salir impunement les ruines de 1 Acropole. O 
mon poete! Pourquoi n’etes-vous pas alle vous prome- 
ner dans ces ruines avant que la derniere des cigognes 
ait disparu I

Un grillage en bois ferme 1’entree de la colline qui 
supporte le monument de Philopapus ; eette caverne 
est communement designee sous le nona de prison de 
SocrAte. Au milieu des champs, a gauche de la route 
Fabvier, s’eleve une colonne en marbre de 1’Hymette; 
cette colonne attire 1'attention du promeneur . . .— une 
autre colonne de la meme forme et de la meme gran­
deur s’eleve au pied du Lycabete; a en croire une tra­
dition populaire ces colonnes marqueraient la distance 
parcourue par une fleche lancee au moyen age par un 
des plus habiles archers de ce temps, selon les autres 
par Murath, lui meme, le conquerant d’Athenes. La 
distance est de quelques milliers de metres. Le temple 
de Thesee sert de depdt d’anliqiiites; le temple d’Eole 
est aflecte au meme usage; lenceinte de la colonnade 
connue sous le nom de Poecile. Stoa renferme egale- 
ment des debris antiques; une masure de construction 
turque qui a survecu dans 1’Acropole est un grand 
caisson rempli d’objets antiques, vases, bronzes, terres 
cuites, etc. — toutes les citernes de 1’Acropole regor- 
gent d inscriptions. . . I'hdtel du ministere de 1’instruc- 

3
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ύοΰται παρά τούς πρόποδας του Αυκαβητου, εάν πι- 
στεύσωμεν παράδοσίν τινα δημώδη, αί στήλαι αύται 
έσημείουν την άπόστασιν, ήν διέτρεξε 6έΧος ριφθέν 
κατά τον μεσαιώνα ύφ’ ενός των έπιτηδειοτέρων του 
καιρού εκείνου τοξοτών, καί κατ’ άλλους ύπ’αύτοΰ του 
κατακτηκου των ’Αθηνών Μουράτου. ‘Η άπόστασις 
είναι χιλιάδες τινές μέτρων. Το Θησεϊον χρησιμεύει 
ως φυλακεΐον τών αρχαιοτήτων εις την αύτήν χρή- 
σιν είναι κεθιερωμένος καί ότου Αιόλου ναός*  επίσης 
καί τδ περίστυλον τδ γνωστόν ύπό τδ όνομα Ποικίλη 
Στοά έγκλείει αρχαία τρίματα*  τουρκική δέτιςκα- 
λύβη διασωθεΐσα έν Άκροπόλει είναι ταμιευτήριον 
πλούσιον αγγείων, άγαλματίων χάλκινων κτλ. αρχαί­
ων. "Ολας δε τάς δεξαμενάς τής Άκροπόλεως καλύ- 
πτουσιν έπιγραφαί-τδ τής παιδείας ύπουργεΐον έγκλείει 
οχι δλιγα ώραία άνάγλυφα, καί έφ’έκάστης οικίας 
τών ’Αθηνών ύπάρχουσιν έντετειχεισμένα συντρίμ­
ματα αρχαία. ΓΑμα τδΜουσεΐον άναπετάση τάς 
θύρας του, ολαι αύτου αι θέσεις θέλουσι καταληφθή*  
άλλ’ εις τούς θησαυρούς αύτούς, οπού δ καλλιτέχνης 
πάντοτε θέλει εύρίσκει άνεξάντ7<ητον ύλην μελέτης 
καί σπουδής, ήμεΐς οί χυδαίοι μάτην Οέλομεν ζητή*  
σει μίαν Άφροδίτην τών Μεδίκων, μίαν Άφροδίτην 
τής Μήλου, ενα ’Απόλλωνα του Μπελβεδέρου, μίαν 
Νιόβην, μίαν Πολύμνιαν.— ’Αχάριστοι φυγάδες! Δεν 
φθισιάτε ύπό τον χαλκουν τής έξορίας σας ούρανόν;.. 
έπανέλθετε, έπανέλθετε νά θερμανθήτε εις τάς ακτί­
νας τού ήλιου τής άναγεννηθείσης πατρίδος σας-
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tion publique renferme plus d’un beau basrelief; sue 
chaque maison d’Athenes se trouve encaslre plus d’un 
debris antique. . . Le lendemain du jour oil le Musee 
ouvrira ses portes, toutes les places seront occupies 
. . . mais au milieu de ces tresors oil i'artiste trouvera 
toujour» des etudes inepuisables . . . le vulgaire,nous, 
nous chercherons en vain une Venus de Medicis, une 
Venus de Milo, un Apollon du Belvedere, une Niobe, 
une Venus britannique . . . une Polymnie ... — O in­
grates fugitives! Ne deperissez-vous pas sous le ciel de 
plomb de 1’exil ? . . revenez anous . . . revenez vous 
rechauffer aux rayons du soleil de votre patrie reg0- 
neree.

71
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ΠΕΡΙΛΗΠΤΙΚΗ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΩΝ ΑΡΧΑΙΩΝ

ΜΝΗΜΕΙΩΝ ΤΩΝ ΑΘΗΝΩΝ

Α'. Έν τή Άκ ροπόλε ι.

Ό Ναός τής Άπτέρου Νίκης, πεπτωζώς άνη- 
γέρθηύπότής Ελληνικής Κυβερνήσεως, χατά τάύπότοΰ 
Σπών καίΒέλερ δημοσιευθέντα σχέδια. Ή δυτική αύτου 
πλευρά άποτελεΐται εκ τεσσάρων μονόλιθων κιόνων ρα­
βδωτών και φερόντων κιονόκρανον ιωνικού ρυθμου κομ- 
ψότατον. Ό Ναός ουτος ήγέρθη κατ’ έσφαλμένην 
τινά γνώμην εις τον Αιγαία, κρημνισθέντα, κατά τήν 
παράδοσιν, από τής θέσεως εκείνης, δτε παρετήρησε 
τά πλοία .του υίοϋ του Θησέως επανερχόμενα από τής 
Κρήτης μέ μέλανα ιστία· διότι ό νικητής του Μινο- 
ταύρου τετρωμένος τότε ύπό του έρωτος τής ’Αριάδ­
νης, έλησμόνησε ν’ άντικαταστήση τά μέλανα ιστία 
των πλοίων του διά λευκών, όπως ήτο προσυμπεφωνη- 
μένον εάν ήθελε φονεύσει τον Μινόταυρον εντεύθεν λοι­
πόν προέκυψε τό όνομα τής Άπτέρου Νίκης, 
ώς μή άγγελθείσης δηλαδή τής νίκης του Θησέως 
προ τής επιστροφής του. Κατ’ άλλους όμως συγγρά­
φεις, (καΐή γνώμη αύτών φαίνεται ή άληθεστέρα), τό 
όνομα τούτο άπονέμεται εις συμβολικήν τινα θεό­
τητα, δηλουν ©τι πώποτε ή Νίκη δεν θέλει εγκατα­
λείπει τάς ’Αθήνας.

Τά Π ρο πυλαία είναι ό πρόδομος, ώς είπεΐν, του 
Παρθενώνας· ή πρόσοψις των Προπυλαίων σύκγειται 
έκ δώδεκα στηλών δωρικού ρυθμου ραβδωτών, τεταγ- 
μένων εις δύο στοίχους παραλλήλους, και έξ ετέρων 
εξ, £υθμοϋ ιωνικού τεταγμένων έγκαρσίως. ’Έχουσι 
δέ ύψος μεν 9 μέτρων καί 33 ύφέκατ., διάμετρον δέ
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ANCIENS MONUMENTS D’ATHENES

DANS L’ACROPOLE.

Templedela Vicloire Aplere—sansailes—releve de ses 
ruines par le gouvernement grec sur les plans publics 
par Spon et Weller. La facade de I’Ouest est compos^e 
dequatre colonnes monolithes cannelees surmontees 
d’un chapiteau ionique d une extreme elegance. Ce 
temple aurait ete erige, selon une opinion erronee, a 1-a 
memoire d’Egee qui d’apres la tradition se serait pre- 
cipite de ce lieu d’oii il apercut les vaisseaux de son 
fils Thesee revenant de 1’ile de Crete avec des voiles 
noires; le vainqueur du minotaure, preoecupe de ses 
amours avec Ariane, avait oublie, de remplacer les 
voiles noires de ses vaisseaux par des voiles blanches, 
ainsi que cela avait ete convenu dans le cas d un suc- 
ces; le nom de Victoire sans ailes viendrait ainsi de 
la circonstance que la nouvellede la victoire de Thesee 
n’avait pas precede son retour; selen d’autres auteurs, 
et ceux-ci seraient dans le vrai, ce nom serait celui 
d’une divinite symbolique figurant que la Victoire ne 
s’envolerait plus d’Athenes.

Les Propyles sont le vestibule en quelque sorte du 
Parthenon; la facade des Propyles se compose de 
douze colonnes d’ordre dorique cannelees, placees en 
deux lignes paralleles et de six colonnes d’ordre ioni­
que placees en ligne transversale; ces colonnes ont 9 
met. 33 cent, de hauteur et 1 metre 78 cent, a la base, 
et sont formees de huit blocs de marbre 

o
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περί τήν βάσιν 1 μέτρου καί 78 ύφέκατ. και σύγκειν- 
ται έζ δκτώ σπονδύλων.

Ή Πινακοθή κη κεΐται προς αριστερά τών Προ­
πυλαίων, συνεχομένη μετ’ αύτών, καί εις ούδέν άλλο 
έχρησίμευε τό πάλαι ή ώς στοά προς άνάρτησιν ει­
κόνων.

Τδ ΒάΟρ ον τδ προς αριστερά παρατηρούμενον εί­
ναι κατεσκευασμένον έκ λίθου του Υμηττού, καί πλά­
τος μέν έχει 5 μέτρων, ύψος δέ 9. Έπί τής κορυφής 
αύτού, έχούσης πλάτος 6 μετ. ίσταντο ανδριάντες έ­
φιπποι του Άγρίππα καί Αύγούστου.

IIαρθ ενών ώνομάσθη ούτω διότι ήτο ναός τής 
παρθένου Άθηνδς· έκτίσθη έπί Περικλέους ύπδ τών 
αρχιτεκτόνων ’Ικτίνου καί Καλλικράτου ύπδ τήν έπο- 
πτείαν διατελούντων τού Φειδίου. Ό Παρθενών έχει 
70 μ. καί 80 ύφεκατ. μήκος, 32 πλάτος καί 21 ύψος» 
Αί στήλαι έχουσιν ύψος 34 ποδών καί διάμετρον 6 
ποδών καί 2 δακτύλων, είναι δέ δωρικού ρυθμού μετά 
ραβδώσεων. Ό Πρόναο ς ήτοι ή είσοδος τού Παρθε- 
νώνος ήτον έστραμμένη πρός άνατολάς Έν τώ μέ­
σω τού ναού έν τη θέσει έστρωμένη διά πειραϊκοΰ 
λίθου ύψούτο τδ άγαλμα τής ’Αθήνας έργον τού Φει­
δίου. Ό ’Οπισθόδομος, χρησιμεύων ώς θησαυρο- 
φυλάκειον, ήτον έστραμμένος προς δυσμάς. Ή ζω­
οφόρος τής δυτικής πλευράς τού Παρθενώνος είναι 
καί νΰν έτι, μολονότι έφθάρη ύπδ τού χρόνου, αρι­
στούργημα.

Κατά τούς πρώτους χρόνους τού Χριστιανισμού ό 
Παρθενών μετετράπη εις χριστιανικήν έκκλησίαν, 
καί μετά τήν κατάκτησαν τής Ελλάδος ύπδ τών Τούρ­
κων εις Τζαμίον καί άμφοτέρων τών περιόδων τά 
ίχνη φαίνονται καί σήμερον, οίον ίχνη αγιογραφιών 
καί μιναρές έκτισμένος έντδς τού περις"ύλου τού δπι- 
σθοδόμου.
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La Pinacotheque a gauche des Propyles faisait partie 
de ceux-ci et n’avait,a ce qu’il parait, aucune destina­
tion particuliere, si ce n’est celle d une galerie de 
tableaux.

Le Piedestalque Ton remarque sur la gauche est cons- 
truit avec des pierres du mont Ilymette; il est large 
de 5 met. et bant de 9. Le sommet a 6 metr. de large; 
il supportait les statues eqnestres d’Aguste et d’Agrippa.

Le Parthenon de Parthenos (la vierge) etait le temple 
de Minerve; eleve pendant 1’administration de Pericles 
par les archilectes Ictinus et Callicrate sous la direction 
de Phidias; le Parthenon a 70m. 80 cent, de long sur 32 
de large et 21 de haut; les colonnes ont 34 pieds de haut 
sur 6 pieds 2 pouces de diametre; elles sont d’ordre 
dorique et cannelees; 1’entree du temple, le Pronaos, 
etait a Test; au milieu du temple, le Naos, s elevait la 
statue de Minerve, le chef d’oeuvre de Phidias; ΓΟρί- 
stodome, qui servait de sacristie et de tresor est a 1’ou- 
est; les frises du c0te ouest du Parthenon sont en­
core des chefs-d’oeuvre malgre les injures du temps. 
Ce temple a ele convert! aux premiers siecles du chris- 
tianisme en eglise chretienne, puis sous la domination 
turque en mosquec; on voit encore des traces de ces 
diverses destinations: des images effacees et un minaret 
pratique dans 1’entablement du Parthenon.

Temples d'Erechthee,de Minerre Poliade el dePandrose. 
Ces temples ne font qu un seul monument,qui estle chef- 
d’oeuvre accompli derordonnanceionique.L’entablement 
de Fun des portiques est supporte par six cariatidesr 
le chef-d’oeuvre du genre ; une de ces cariatides a ele

©
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Έρεχθεϊον, Παν δρό σιον κ αί ναός τήςΠο- 
λιάδος Αθήνας. Οί ναοί ούτοι άποτελούσιν εν καί 
μόνον οικοδόμημα, όπερ είναι τό άχρον άωτον τού ιωνικού 
ρυθμού. Ό θριγκός μιας τών στοών ύπος~ηριζεται ύπό 
εξ καρυατιδών, αίτινες είναι τά τελειότατα τών τοι- 
ούτου είδους έργα*  ύπεξαιρεθείσης της μιας αύτών ύπό 
τού λόρδου Έλγινος, αντικατέστη διά γυψίνου έκ- 
μαγείου.

Τά τείχη της Άκροπόλεως είναι σελίδες 
πελώριοι της ιστορίας τών Αθηνών. Και πού μεν βλέ- 
πομεν όγκους λίθου κολοσσιαίους τών πελασγικών 
χρόνων, πού δέ σπονδύλους τού αρχαίου ναού Έκα- 
τομπέδου, όστις, κείμενος εις ήν θέσιν άνηγέρθη 
ακολούθως ό Παρθενών, κατεστράφη έπί τής εισβο­
λής τού £έρξου, και πού πλευράς οίκοδομηθείσας ύπό 
τών Βενετών καί Τούρκων.

Πριν έξέλθωμςν τής Άκροπόλεως άς ύπενθυμή- 
σωμεν εις τον ξεναγούμενον άπορούντα διά τήν μι­
κρότητα τών ναών τών ‘Ελλήνων ότι ό ναός έθεωρεΐτο 
παρά τοΐς "Ελλησιν ώς τό Ιερόν έν ώ δέν είσήρχοντο 
είμή οί ιερείς- οι προσερχόμενοι εις τον ναόν ίσταντο 
πέριξ αύτοΰ.

Β'· ΙΙερί τήν Άκρόπολι*.

Τό Θέατρον τού Βάκχου εΐχε 160 μέτρων διά­
μετρον καί χωρητικότητα ώς λέγουσι, 30,000, ανθρώ­
πων. Τινές τών βαθμιδών είναι λελαξευμέναι έπ’αύ­
τοΰ τού βράχου τής Άκροπόλεως. Άπερθεν δέ του 
θεάτρου έπί τής κλιτύος τού βράχου βλέπομεν προ 
τής εισόδου άντρου δύο στήλας φερούσας τρίποδας, 
ή αναθήματα μνημονεύοντα τήν εντινι χορω μιας τών 
φυλών τών ’Αθηνών νίκην.

Πανός Άντρον. Τούτο κειται έπί τής αρκτικής 
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enlevee par lord Elgin et remplacee par un mon 
lage.

Les murailles de VAcropoTe sont des pages monumen­
tales de I’histoire d’Athenes ; on retrouve parmi les- 
materiaux qui ont servi a elever ces murailles des blocs 
de lepoque pelasgique, des tambours de I Hecatompe- 
don le temple qui s’elevait eur 1’emplacement oil plus 
tard fut eleve le Parthenon et qui fut detruit par Xer­
xes, jusqu’aux debris de constructions venitiennes et 
turques.

Avant de sortir de 1'Acropole n’oublions pas de rap- 
peler au visiteur qui serait surpris des dimensions exi- 
giies des temples grecs, que le temple etait considers 
commele sanctuaire ou les pretres seuls avaient acces; 
les fideles restaient autour du temple.

HORS L’ACROPOLE.

Le Theatre de Bacchus a 160 metres de dismetre; il 
contenait,dit-on,30,000 personnes ; une partie des sieges 
etaient tailies dans le rocher meme de 1’Acropole.

Au dessus du theatre de Bacchus sur le penchant du 
rocher on remarque a Tentree d’une grotte deux colon- 
nes qui supportenl des trepieds, ou ex-voto comme- 
moratifs des victoires remporlees par une tribu d Athe­
nes dans un choeur.

Grotte de Pan. Elie est situee au nord du roeher de 
1 Acropole; on y voit quelques niches taillees dans 
le roc.

Thedtre d'Herode Atticus; a l est du theatre de Bac­
chus; les fouilles qui se pratiqucnt au pied de 1’Acro- 
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πλευράς της Άκροπόλεως, καί έν αύτώ φαίνονται ση­
κοί τινες λελαξευμένοι έντός του βράχου.

Θέατρο ν ‘Ηρώδου του Αττικού. 1'Γρός άνατο- 
λάς τού Θεάτρου του Βάκχου θέλει άνακαλυφθή, καθ’ά 
βλέπομεν εις τάς γενομένας εις τούς πρόποδας τής 
Άκροπόλεως άνασκαφάς, τά λείψανα τής στοάς, δι*  ής 
συνεκοινώνοιιν τά δύο θέατρα. Τδ θέατρον τούτο άνή- 
γεφεν ‘Ηρώδης ό Αττικός, ’Αθηναίος πλούσιος άκ- 
μάσας έπί τών χρόνων τών Άντωνίνων, (110 Μ. X.), 
εις τιμήν τής ιδίας συζύγου ‘Ρηγίλλης. Διάμετρον 
έχει 83 μέτρων καί 33 έκατ. καί χωρητικότητα 10,000 
θεατών καί νυν έτι φαίνονται τά λείψανα τών καλυ- 
πτουσών αύτδ πλακών έκ πεντελησίου μαρμάρου. Κα- 
τεστράφη δέ υπό πυρκαϊάς. Έκ τών εδωλίων του τινά 
μεν είναι λελαξευμένα έν τω βράχω, τινά δέ κατε- 
σκευασμένα έκ Πεντε7<ησίου μαρμάρου.

Θησεϊον. Ο δωρικού κόσμου ναός ούτος εις τι­
μήν τού Θησέως άνεγερθείς είναι ό έξ όλων τών 
μημνείων τών ’Αθηνών άκεραιότερος καί κάλλιον δι­
ατηρούμενος. Αί στήλαι αυτού έχουσιν ύψος μέν 6 
μετ. καί 33 ύφεκατ. διάμετρον δέ περί τήν βάσιν 1 
μετ. καί 11 ύφεκατ. Τδ Θησεϊον μετετράπη εις έκ- 
κλησιαν χριστιανικήν υπό τήν έπίκλησιν τού ‘Αγίου 
Γεωργίου πρδ τής κατακτήσεως τών ’Αθηνών, καί ού­
τως διέφυγε τήν καταστροφήν τών Τούρκων οίτι- 
νες άπεπειράθησαν νά κατασκευάσωσι τίτανον έκ τών 
στηλών του.

Ή Πύλη τής ’Αγοράς σύγκειταιέκ τεσσα'ρωνς-η- 
λών δωρικού βυθμού, έχουσών διάμετρον 6 ποδών καί 4 
δακτύλων. Παρ’ αύτήν δέ εύρίσκεται παραστάς, έφ’ής 
έπιγέγραπται ψήφισμα τού Άδριανού περί πωλήσεως 
τροφίμων.

Ποικίλη Στοά. Ή έσφαλμένως καλούμενη οι­
κοδομή Ποικίλη, Στοά, ής σώζονται επτά στήλαι 
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pole, feront decouvrir, il n’y a pas a en douter, les 
restes d’un portique qui mettait en communication 
les deux theatres. Herode Atticus, riche Athenien 
du temps des Antonins (It0 apres J. C.) fit elever ce 
theatre en Thonneur de Regilia sa femme.Le diametre de 
ce monument est de 83 metres 33 centimetres; il pout 
contenir 10,000 spectateurs; on voit encore aujourd’ 
Iiui des restes des plaques de marbre pentelique dont il 
etait reconvert. Get edifice a ete detruit par un incendie; 
les sieges sont,partie tailies dans le roc,partie construits 
en marbre pentelique.

Temple de Thesee. Ce temple d’ordre dorique eleve a 
la memoire de Thesee est de tons les monuments d A- 
thenes le mieux conserve; la hauteur des colonnes est de 
6 metres 33 centimetres, et leur diametre a la base 
est de 1 metre 11 centimetres. Le temple de Thesee 
avait ete transforme en eglise sous l invocation de saint 
Georges, et a pu ainsi echapper a la destruction des 
Tures qui voulaient faire de lachaux avec les colonnes 
du temple.

La Porte de lAgora ou du marche est formee de 
quatre colonnes doriques dont le diametre est de 6 
pieds 4 ponces. Pres de la se trouve un pilastre sur 
lequel est inscrit un decret d'Adrien, ffur la rente des 
denrees.

Poecile stoa. L’edifice, appele improprement poeeile stoa 
dont il reste sept colonnes corinthiennes monolithes en 
marbre de Phrygie est une partie du grand carre d'A­
drien, dont on voit la partie opposee dans la rue d’Eole. 
Le Carre d’Adrien renfermait les principaux monu- 
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κορινθιακυύ κόσμου έκ Φρυγίου μαρμάρου, είναι τό μέγα 
του Άδρ ιανού Τετ ρ άγω νον, οΰ ή έτέρα πλευρά 
φαίνεται εις την οδόν Αιόλου. Τό Τετράγωνον 
τοΰ’Αδριανου ένέκλειε τά κυριώτερα μημνεΐα, 
τά ύπό του φίλου τούτου των ’Αθηναίων αύτοκράτορος 
άνεγερθέντα.

Πύργος του *Α  νδρον ικου Κυ ρ ρ ί στ ου, η Να­
ός του Αιόλου. Τό οκτάγωνον μημνεΐον τούτο εί­
ναι κατεσκευασμένον έκ πεντε)^ησίου μαρμάρου· έφ’ 
έκάστης των όκττώ αύτοΰ πλευρών, άντιστοιχοισών 
πρός τούς όκτώ κυριωτέρους ανέμους, είναι εν άναγ- 
γλύφοις γεγλυμέναι αί εικόνες αύτών- "Γπερθεν δέ 
έκάστης αύτών ύπήρχεν ηλιακόν ώρολόγιον. Έκτος δέ 
τούτων ύπήρχε διά την νύκτα μία κλεψύδρα.

Αυσικράτους χορηγικόν μνημνεΐον. 
Τούτο ήγέρθη ύπό του Αυσικράτους έκ τής Άκαμαν- 
τίδος οντος φυλής εις μνήμην τής έν τινι χορώ νί­
κης αύτής, καί κεϊται κατα την οδόν τών Τριπό­
δων, όνομαζομένην οΰτω έν τή άρχαιότητι, διότι έν 
αύτή έθεταν τούς τρίποδας, ήτοι τά βραβεία τά 
άπονεμόμενα εις τάς έν ταϊς δημοσίαις πανηγύρεσι τε- 
λουμένας δραματικός παραστάσεις. Τό αύτό όνομα 
φέρει καί σήμερον ό εις αύτό άγων δρομίσκος.

νΟπισθεν του Αυσικρατείου φαίνονται τά έρεί- 
πια τού φραγκισκανού μοναστηριού, έν ω κατέλυσεν 
ό Βάϋρων κατά τό 1811. Έν τώ άναχωρητηρίω αύτώ 
παρέφρασε τόν Ώράτιον, καί έγραψε τήν Κατάρ αν 
τής Άθ η νύς καί τάς παρατηρήσεις του εις τήν νε­
οελληνικήν γ7<ώσσαν.

Άδριανοΰ άψίς. Ή κορινθιακού ρυθμού άψίς 
αυτή ήγέρθη ύπό τού αύτοκράτορος Αδριανοΰ· κατά 
τινας μέν έχρησίμευεν ως δριον διακρίνον τήν άρχαίαν 
τής νέας πόλεως, κατ’ άλλους δέ ούδέν άλλο είναι 
ή πύλη τού ναού τού ’Ολυμπίου Διός. Καί έπί μέν τής
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ments eleves a Athenes par cat empereur, fami des 
Atheniens.

Tour dAndronicus Cyrrheste ou Tour des Vents. Ce 
monu ment de forme octogone est en marbre penteli- 
que; sur chacune de ses huit faces, repondant a la di­
rection d’oii soufflent les principaux vents est sculptee 
l image d un d’entre eux; on remarque au-dessus de 
chacun de ces bas-reliefs un cadran solaire. Cet edi­
fice avait aussi une clepsydre qui remplacait le cadran 
solaire pendant la nuit.

Monument Choragiquede Lysicrate. Ce monument a etc 
eleve par Lysicrate de la tribu Acamantide en memoire 
de la vietoire remportee par sa tribu dans un choeur; 
ce monument se trouve sur la voie des trepieds qui avait 
ce nom dans 1’antiquite vu que dans cette rue on pla- 
cait les trepieds, prix qu’on accordait dans les represen­
tations dramatiques, qui avaient lieu lors des fetes pu- 
bliques. Aujourd’hui la ruelie qui conduit a ce monu­
ment porte le meme nom.

Derriere le monument de Lysicrate on voit les mi­
nes du couvent des franciscains habite par Byron en 
1811. ce fut dans cette retraite qu’il composa sa pa­
raphrase d'Horace, la malediction de Minerve, et les 
Remarques sur le romaique ou sur la langue grecque 
moderne.

Arc d'Adrien, construit par I’empereur Adrien: eet 
arc d’ordre corinthien,marquait selon les uns la deli­
mitation entre la ville ancienne et la ville moderne; 
selon d’autres, cet arc ne serait que 1’entree du temple 
de Jupiter Olympien; le fronton du cdte de 1’Acropole 
porte 1’inscription suivante:
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^ρός την Άκρόπολιν όψεως φέρει την έπιγραφήν:
Αιδ’ είσ’ Άθήναι Θησέως ή πριν πόλις.
Έπι δέ τής αντιθέτου την ακόλουθον, 
Αιδ’ είσ’ Άδριανού και ού Θησέως πόλις.
Ναός του ’Ολυμπίου Δ ιός. Του ναοΰ τού*  

του ή οικοδομή ήρξατο έπι Πεισιστράτου, άλλα πολλά- 
κις διεκόπησαν αί έργασίαι, και μόνον έπι τού αύτοκρά- 
τορος Άδριανού άπεπερατώθη, ώστε διήρκησε 670 ετη. 
Ό ναός ούτος περιεκυκλουτο ύπό 184 στηλών ρυθμού 
κορινθιακού, ών ή μέν διάμετρος είναι 2 μέτρων και 
16 ύφεκατ. τό δέ ύψος 20 μέτρων. Τό μήκος του ή- 
τον 118 μέτρων και 57 τό πλάτος του. Σώζονται δέ 
ετι 15 στήλαι. Κατάτό έτος 1852 θύε)^λα άνέτρε- 
ψε την μίαν, ήν βλέπομεν σήμερον περικεκυκλωμένην 
διά ξυλίνην κιγκλίδων. ’Επί τής κορυφής δύο στηλών 
σώζονται έρείπια καλύβης μεταγενεστέρας, εποχής 
οίκοδομηθείσης ύπό άναχωρητού τίνος Οελήσαντος νά 
μιμηθή Συμεώνα τον Στηλίτην.

Καλιρρόη ή ή Έννεάκρουνο ς, ούτω όνομα- 
σθεϊσα εκ τών έπι τού βράχου ύπαρχουσών εννέα ο­
πών. Ό Δήμαρχος ’Αθηνών Κ. Σκούφος προτίθεται 
ν’ άποδώση εις αύτήν τήν παλαιάν της λαμπρότητα.

Στάδιον. Ούδέν άλλο σώζεται έξ αύτοΰ, είμήτό 
κοΐλον και ή εν τώ βράχω κατεσκευασμένη οπή δι’ ής 
άπεσύροντο οί νενικημένοι.

Γέφυρα Ήρώδου τού ’Αττικού. Τής γεφύρας 
ταύτης, ήτις έφερεν εις τό Στάδιον τάς βάσεις μόνον 
βλέπομεν σήμερον.

Άρειος Πάγος. Έπι πετρώδους βράχου προς δυ- 
σμάς τήςΆκροπόλεως κειμένου παρατηρούνται βαθ­
μίδες λελαξευμέναι έν τώ βράχω άρκτικώς, καί πο?>»- 
λοι σηκοί

Μουσαίου Αόφος ή Μουσεΐον κεΐται μεσημ­
βρινός τής Άκροπόλεως λαβών τό όνομα από τού
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« C’est ici 1'ancienne ville de Thesee ». Et le fronton 

du cdle oppose porte linscription: « C'est ici la ville d’ 
Adrien et non pas la ville de Thesee.»

Temple de jupiter Olympien. Ce temple fut commence 
sous le gouvernement de Pisistrate, mais les travaux 
en resterent longtemps suspendus, et ce ne fut que sous 
1’empereur Adrien qu'il fut termine; la construction de 
ce temple dura done 670 ans.Le temple etait entoure de 
184 colonnes d ordre corinthien de 2 metres 16 cent, de 
diametre et20 metres de hauteur.La longueur en etait de 
118metres et la largeur de 57 metres. 15 colonnes res­
tent encore debout; en 1852 une trombe renversa la co- 
lonne qu’on voit a terre entouree d’un grillage en bois. 
On voit sur le sommet de deux colonnes les ruines 
d’une construction moderne: ce seraient celles d’une 
retraite construite par un anachorete, qui voulut imiter 
1’exemple de Simon le stylite.

Fontaine Callirhoe ou Enneacrounos, des neuf ouver- 
tures pratiquees dans le rocher ; M. Skouphos, maire 
d’Athenes, se propose d entreprendre des travaux afin 
de rendre a cette fontaine son ancienne splendeur.

Stade. On n’en voit plus que 1’emplacement, et Tissue 
pratiquee dans le rocher par ou se retiraient les vaincus.

Pont (ΓII erode Atticus. On n’en voit plus que les as­
sises; ce pont conduisait au stade.

L'Areopage' sur une colline rocailleuse a 1’ouest de 
TAcropole; vers le nord on remarque un escalier tail- 
le dans le roc, ainsi que plusieurs niches.

Colline du Musee. Au sud de I’Acropole, de Musee, 
poete contemporains d’Orph^e ; au sommet de eette col­
line se trouve:
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Μουσαίου, ποιητού σύγχρονο» τού Όρφέως.-Έπί τής 
κορυφής αύτού ύψουται:

Τό Μημνειον του Φιλοπάππου, έγερθέν ύπό 
τών Αθηναίων εις τόν Φιλόπαππον τούτον, έγγονόν 
τού Βασιλέως Αντιόχου του Κομαγηνού, όστις ένό- 
μισεν ότι δεν ήδύνατο κάλλιον νά άναπληρώση τό πα­
ρά της οικογένειας του άπολεσθέν βασιλικόν αξίωμα, 
είμή λαμβάνων τόν τίτλον του πολίτου Αθηναίου.

Πνύξ. Τό βήμα τών Αθηναίων λελαξευμένον έν 
τω βράχω ύπέρκειται της εύρειας κοιλότητας, έν 
η έκκλησίαζεν ό λαός τών ’Αθηναίων. Αρκτικώς πε- 
ρικυκλουται ή Πνύξ ύπό κυκλοειδούς τείχους κατε- 
σκευασμένου εκ λίθων κολοσσιαίων πολυέδρων αύτό- 
θεν έξωρυγμένων.

Φυλακή του Σω κράτους. Πο)<λά ορύγματα έν · 
τός τού βράχου είναι γνωστά ύπό τό όνομα τούτο, ι­
δίως δετό ύπό τόν λόφον του Μουσαίου, Αλλοι όμως 
άλλην έχουσι περί τούτου ιδέαν καί τινες μεν ύπο- 
λαμοάνουσιν αύτό σιταποθήκην, άλλοι δέ βαλανεΐον 
αί δέ άληθεϊς, ώς βεόαιούσιν, φυλακαΓ τών Αθηνών 
είναι τά πολλώ βαθύτερα ορύγματα τα όπισθεν τού 
σημερινού Σφαγείου. Ύπό τόν λόφον τού Μουσαίου 
φαίνεται λάρναξ έντετειχισμένη έν τω βράχω*  είναι 
λέγουσιν ό τάφος τού Κίμωνος.

Μεταξύ τού λόφου τού Μουσαίου και τής Πνυκός 
έκειτο ή οικία τού Θεμιστοκλέους.

Στήλη τού ναού τού Ά σ κ λη πιού. Πλησίον 
τού σημερινού Θεάτρου ύψούται στήλη μονόλιθος μετά 
κιονοκράνουέντετειχισμένη εις μικρόν έκκ)<ησίδιον αγρο­
τικόν. Ή στήλη αύτη άνήκουσα εις ναόν τού Ασκλη. 
πιού χρησιμεύει σήμερον ώς Θυσιαστήριον του έκκλη^ 
σιδίου, όπου άνθρωποι έκ τού λαού έρχονται καί δέ­
ονται ύπέρ άναρρώσεως τών οικείων των.

Γυμνάσιοντού Πτολεμαίου. Παρά την Πύ-
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Le Monument de Philopapus, eleve par les Alheniens 

a la memoire de Philopapus, petit-fils du Roi Antiochus 
de Comagene, qui ne crut pouvoir mieux remplacer 
les dignites royales que sa famille avail perdues qu’en 
acquerant le litre de citoyen d Athenes.

LePnyx·, la tribune des Atheniens taillee dans le 
roc; elle domino le vaste entonnoir ou s’assemblait le 
people Athenien. Le pnyx est entoure au Nord d une 
muraille circulaire formee de blocs tailies en fa- 
cettes et qui ont ete ex traits du lieu m£me.

Prisons de Socrate- plusieurs excavations dans le 
rocber sont connues sous ce nom, particulierement cello 
pratiquee sous la colline de Musee; on y vent voir en­
core, les uns, un depot de grains, les autres, des- 
bains; derriere la boucherie actuelle, au midi, on voit 
une excavation beaucoup plus profonde: ce seraienl, 
assure-t-on, les veritables prisons d’Athenes. Au pied 
de la colline de Musee on voit un sarcophage encastre o 
dans une excavation du rocber: ce serait le tom- 
beau de Ci mon.

La maison de Themistocle etait situee entre le pnyx 
et la colline de Musee.

Colonne du Temple d'Esculape. Pres du Theatre on 
voit une colonne monolithe surnwntee d un chapiteau 
et encastree dans une petite masure, sorte de chapelle 
rustique; cotte colonne qui apparlenait a un temple 
d’Esculape sert aujourd’hui d’autel a cetto chapelle ou 
quelques gens du peuple visnnent prier pour lours 
malades.

Gymnase de Plolemee. Pres de la porte de 1’Agora, 
4
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λ η ν τή ς Ά γορά ς όπισθεν της συνοικίας της έπόνο- 
μαζομένης Βρυσάκι βλέπομεν οικοδομήν έκ μεγά­
λων τετραγώνων μαρμάρων τούτο είναι τό Γυμνάσιον 
τού Πτολεμαίου.

Επωνύμων Πλατεία. Λύτη εκτείνεται μεταξύ 
τού Γυμνασίου τού Πτολεμαίου και τού Θησείου. Εις τήν 
Οέσιν αύτήν παρατηρούμεν δύο κολοσσιαία αγάλματα, 
σύμβολα δύο φυλών τών ’Αθηνών διότι έχει έστεκον 
άλληγορικά αγάλματα τών φυλών τών ’.Αθηνών, καί έ- 
διμοσιεύοντο καί τά ψηφίσματα τής δημοκρατίας. Τδ 
όνομα τών ’Επωνύμων έλαβεν άπο τού άρχοντας ’Επω­
νύμου, ένος τών εννέα άρχόντων.

HINAS ΤΩΝ ΑΖΙΟΑΟΓΩΤΕΓΩΝ ΛΕΙΨΑ­

ΝΩΝ ΤΗΣ ΑΡΧΑΙΑΣ ΓΛΥΠΤΙΚΗΣ ΔΙΑ­

ΤΗΡΟΥΜΕΝΩΝ ΕΝ ΑΘΗΝΑΙΣ. (α)

ΠΑΡΑ ΤΗΝ ΕΙΣΟΔΟΝ ΤΗΣ ΑΚΡΟΠΟΑΕΩΣ.

1. Άθηνά, Αιγυπτιακής Σχολής.
2. ’Αφροδίτη, Αιγυπτιακής Σχολής.

ΕΝ ΤΩ ΝΑΩ ΤΗΣ ΑΠΤΕΡΟΤ ΝΙΚΗΣ.

I. Δύο Νίκαι.
2. Πέντε έτερα τεμάχια άνήκοντα εις τον Ναόν.
ΕΝ ΤΗ ΠΙΝΑΚΟΘΗΚΗ ΚΑΙ ΕΝ ΤΟΙΣ ΠΡΟΠΤΛΑΙΟ1Σ.

I. Κατάλογος τών φόρων τών συμμάχων πόλεων 
ούς προσδιόρισε τό πρώτον ό ’Αριστείδης.

(λ) ό Πίναξ ούτος συνετάχΟι» παρά του Κυρίου Πιττάκη γενικού έφόροο 
τών αρχαιοτήτων.

ί
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derriere le quartier connu sous le nom de Brysachis, 
on apercoit une construction en grands blocs de marbre 
tailies: ce serait le gymnase de Ptolemee.

Place des Eponymes. Entre le gymnase de Ptolemee 
et le temple de Thesee. On y voit deux statues colossa­
les, symboles de deux tribus d’Atbenes; en cet endroit 
s’elevaient des figures allegoriqus representant les di­
verses tribus d’Atbenes ; on affichait sur cette place 
les decretsde la Republique; le nom d'eponyme luivient 
de l archonte eponyme, charge de I’administration civile; 
1’archonte eponyme,on le sait,donnait son nom a 1’annee

INDICATION DES FRAGMENTS DE SCULPTURE

LES PLUS REMARQUABLES CONSERVES

A ATHfiNES: (1)

a lentree de l’acropole.
1. Une Minerve de UEcole Egyptienne.
2. Une Venus de 1’Ecole d Egine.

DANS LE TEMPLE DE LA V1CTOIRE APT ERE.

1. Deux Victoire.
2. Cinq autres fragments de sculpture appartenant 

a ce temple.
DANS LA P1NACOTHEQUE ET AUX PROPyLES :

1. Inscription portant U fixation faite par Aristide de 
limpet desvilles alliees.

2. Catalogue du tresor conserve a lOpisthodome,

(1) Communique par M. Pittakis, conserfateur des antiquites,

■
Ik'

o
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2. Κατάλογος τών ιερών χρημάτων τής Αθηναίας 
αέτηρουντο έν τώ Όπισθοαόμωτου Παρθενώνος.

3. Ψηφίσματα διάφορα.
4. Αναθήματα.
5. ’Επιγραφή περί κατασκευής του Έρεχθείου και 

περί τών δαπανών τής κατασκευής τών γλυπτών έργων 
αυτού.

ΕΝ ΤΩ ΠΑΡΘΕΝΩΝΙ.

1. Δέκα όκτώ πλίνθοι έφ’ών τύπο,ι τής ζωφόρου του 
Παρθενώνος.

2. Άγαλμα τής Νυκτός δπερ ίστατο επί τού άνατο- 
?Λκοΰ αετώματος του Ναού.

3. Κορμός αγάλματος Βάκχου.
4· Κολοσσιαίος Λέων, έρυθρά χρωματισμένος.
5. Μία μετόπη.
6. Δύο ψηφίσματα.

ΕΝ ΤΩ ΟΙΚ.ΙΣΚ.Ω ΟΠΙΣΘΕΝ ΤΟΤ ΕΡΕΧΘΕΙΟΤ.
1. Χαλκα κ. τ. λ. εύρεθέντα εις τά ερείπια του *Εκ«-  

τομπέξου*  είσί κατά πασαν πιθανότητα αρχαιότερα τής 
τού ώέρξου έν Έλλάδι εισβολής.

2. Αγγεία πήλινα εύρεθέντα έν Πειραιεϊ.
ΕΝ ΤΩ ΝΑΩ ΤΟΥ ΘΗΣΕΩΣ

]. Αί περί νεωρίων έπιγραφαί εύρεθεϊσαι έν Πειραιεϊ.
2. ’Άγαλμα σώον παριστάνον τον Έρμήν.
3· Τύποι έπιτύμβιοι διάφοροι.
4. Τύπος του Άριστίονος, έργον Άριστοκλέους.
5. Κιονόκρανον ’Ιωνικόν φέρον γραφάς κοσμημάτων.
6. Τύπος έπιτύμβιος έζωγραφισμένος.

' 7. Τύποςγυναικός έφ’ού επιγραφή φοινικίοις γράμ- 
μασι γεγραμμένη.

8. Κεφαλαί αγαλμάτων.
9. Άγαλμάτιον τής Αθήνας, άφομοίωμα τού έν 

Παρθενώνι αγάλματος έργον τού Φειδίον*
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3. Deerets.
4. Ex-voto.
5. Inscription relative aux frais de construction 

du temple d’Erecthee.
PANS LE PARTHENON.

1. Dix-huit bas-reliefs de la frise du Parthenon.
2. Statue de la Nuit; elle se trouvait placee sur le 

fronton oriental du temple.
3. Tronc d’une statue de Bacchus.
4. Lion colossal, peint en rouge.
5. Une metope.
6. Deux deerets.

PANS LA MAISON AU FONP PE LACROPOLE.

1. Bronzes etc., ils ont ete trouves dans la partie de 
iHecatompedon^qui n’avait pas ete prise par la con­
struction du Parthenon ; ces objets remonteraient done 
a une epoque plus ancienne que I’invasion de Xerxes.

2. Terres cuites trouvees au Piree.
PANS LE TEMPLE PE TIIESEE.

1. Inscriptions trouvees au Piree concernant 1 Arse­
nal de cette ville

2. Statue conservee intacte representant Mercure.
3. Bas-reliefs.
4. Bas-reliefs representant un guerrier de grandeur 

naturelle; specimen de la sculpture chromatique des 
anciens.

5. Chapiteau d’ordre ionique dont les ornements 
sont en peinture.

6. Bas-reliefs id.
7. Bas-reliefs representant une femme, avec une 

inscription en caracteres pheniciens.



54 =

10. Πρώτη κολυμβήθρα του έν ΆΟήναις Χριστια­
νισμού.

11. Δίφροι του Άρείου Πάγου (έξωθεν του Θησείου.)
ΕΝ ΤΩ ΥΠΟΥΡΓΕΙΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΣΙΑΣ ΕΚΠΛΙΔΕΥΣΕΩΣ 

(Γραφεΐοντοϋ Έφορου των’Αρχαιοτήτων).
]. Τύποι του ’Απόλλωνος, τήζ Αητούς και τής Άμ- 

τέμιδος.
2. Τύπος νυμφών χορευουσών προς τον Πάνα»
3. Κεφαλή Εύρυπίοου.
4. Κεφαλή ’Απόλλωνος.
5. Προτομή ’Αττικού υίοϋ Ήρώδου.

ΣΥΛΛΟΓΗ ΤΗΣ ΑΡΧΑΙΟΛΟΓΙΚΗΣ ΕΤΑΙΡΙΑΣ,
1. Ααβαί αρχαίων αγγείων ενεπίγραφοι..
2. Στήλαι επιτύμβιοι.
2. Νομίσματα αργυρά καί χαλκά.

ΕΝ ΤΗ ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ ΤΟΥ ΠΑΝΕΠίΣΤΗΜΙΟΤ
1. ’Αγγεία πήλινα,χαλκά, κτλ.
2. Άγαλμάτιον παιδός των ρωμαϊκών χρόνων, ατε­

λές.
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8. Teles de statues.
9. Statuette de Minerve; reduction aux 2 vingt-cin- 

quiemes de ]a Minerve de Phidias.
10. Baptistere ou piscine dans laquelle saint Paul, 

dit-on, baptisa les premiers chretiens d’Athenes.
11. Sieges de 1’Areopage (a 1’entree du Temple.) 

DANS l’iIOTEL DU MINISTERE DE l’iNSTRUC-
T1ON PUBL1QUE.

1. Bas-reliefs representant Apollon, Diane, etc.
1. Bas-reliefs representant des Nymphes dansant 

d-evant Pan.
3. Tele d Euripide.
4. Id. d’Apollon.
5. Baste d’Atticus, fils d’Herode.

DANS LE MUSEE PROV1SOIRE DE LA SOCI-

ETE ARCHEOLOGIQUE.

1. Collection d’anses de vases avec des inscriptions.
2. Colonnes de monuments funeraires.
3. Collection de monnaies et de medailles,etc.

DANS LES SALLES DE LA BIBLIOT1IEQUE 
DE L’UNIVERSITE.

1. Torres cuites, bronzes, etc.
2. Statue d’enfant, inachevee, de 1’epoque romaine.



ΕΚΚΛΗΣΙΑ.!.

Ό έπισκεπτόμενος τήν Ελλάδα ποτέ δέν πρέπει νά 
λησμονή πρώτον μέν τί ήτον αυτή προ είκοσιπεντα - 
ετίας, έπειτα δέ πόσον ευτελείς είναι οι πόροι της.Κατά 
τδ έτος 1840 έβλήθη ό θεμέλιος λίθος τής έκκλησίας 
του Ε ύα γγελ ισμοΰ, τής Μητροπόλεως τών Αθη­
νών, άλλα πολλάκις διεκόπη ή οικοδομή ένεκα τής 
έλλείψεως τών χρημάτων*  τδ δέ 1855 ό Βασιλεύς 
*ΟΟων έχορήγησεν έκ τών έντή εθνική Τραπέζη κατα­
τεθειμένων προς αγαθοεργούς σκοπούς κεφαλαίων εκα­
τόν χιλιάδας δραχμών, και έκτοτε αί έργασίαι δέν 
οιεκοπησαν*  επειδή δέ προσέφερον νέας ποσότητας 
ήτε Λυτής Μ. ή Βασίλισσα και ό δήμος τών ’Λθηναιων 
ουνατδν είναι νά έγκαινιασθή έντός ενός έτους. Τέσ- 
σαρες αρχιτέκτονες διεδέχθησαν άλλήλους εις τήν 
διεύθυνσιν τών εργασιών, εις γερμανδς ό δευτερότο­
κος Κ. Χάνσεν, δύο "Έλληνες ό Κ- Κάλβος καί δ 
Κ. Ζέζος καί εις Γάλλος ό Κ. Βουλανζέ. ‘Ο ρυθμός 
τής αρχιτεκτονικής τού καθεδρικού αύτού ναού εΐ- 
ναιόλίγονδυσδιάκριτος*φαίνεται  έρίζωνδγοτθικόςπρος 
τον βυζαντινόν. Εύτελής είναι ή πρόσούις αύτού καί 
ύπέρ τδ δέον πλατύς ό Οόλος. Καί έκ τού σύνεγ­
γυς μέν δρώμενον τδ οικοδόμημα τούτο δέν απαρέσκει, 
μακρόθεν όμως άπόβάλλει πολύ τής καλλονής του.



ZES EGL1SES.

En visitant la Grece il ne faut jamais perdre de vue, 
d'abord, ce qu’elle etaitilya vingt-cinq ans, puis, les 
ressources limitees de son budget. En 1840 on posait 
la premiere pierre de 1’eglise de VAnnonciation, la Ca- 
thedrale d’Athenes; les travaux de construction furent 
souvent interrompus faute d’argent; en 1855 le Roi 
Othon affecta pour la continuation des travaux cent 
mille drachmes prises sur les fonds de bienfaisance, de­
poses a la banque nationale; depuis lors les travaux ne 
discontinuerent plus ; de nouvelles sommes furent de- 
cretees par la commune d’Athenes et par S. M. la Rei- 
ne; dans un an l eglise cathedrale d’Athenes pourra 
etre consacree. Quatre architectes se succederent a la 
direction des travaux: M. Hansen cadet, un allemand, 
M. Calvos, un grec, M. Zezos, un grec, M. Boulanger, 
un francais. Le style de Γarchitecture est un peu in-
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Τδ ένδον είναι κεκοσμημένον δι’ ωραίων έγχωοίων 
μαρμάρων αί δέ τοιχογραφίαι θέλουσι γίνει κατά 
τον Βυζαντινόν ρυθμόν. ’Εάν μοί ήτον συγχωρημέ- 
νον νά εκφέρω ένταϋθα γνώμην, ήθελον είπεϊ ότι ούδέ- 
να κίνδυνον βλέπω εάν, αντί νά δεσμεύεται ό ζωγρά­
φος μιμούμενος πιστώς, και τολμώ είπεϊν δουλικώς, 
τάς Βυνζαντινάς εικόνας,παραδέχοντο τον ρυθμόν των 
μεγάλων ζωγράφων τής ΙΕ', εκατονταετηρίδας, των 
όπ;ίων τοσαυτα έργα κάλλιστα βλέπομεν έν Βενε­
τία. Καί αύτά τής Βυζαντινής είναι Σχολής, ό τύπος 
είναι ό αυτός, οί χαρακτήρες οί αύτοί, ό χρωματι­
σμός ό αύτός, ή μορφή μόνη κατέστη όλιγώτερον ά­
τεγκτος· τέλος πάντων είναι ό αύτός ρυθμός τελειο­
ποιηθείς διά τέχνης τίνος ύπερτέρας.

’Ήθελέτις είπεϊ ότι ό Ε ύ αγγελισμός ούδέν άλ­
λο είναι ή αντιγραφή τής παρ’ αύτήν κειμένης μι- 
κρας εκκλησίας, ήτις κατά τον Μεσαίωνα ήτον ή 
Μητρόπολις των Αθηνών. Ώκοδομήθη δέ τό έκκλη- 
σίδιον αύτό κατά τον ς-'. αιώνα (ίδέ Couchaud)*  εις 
τά τείχη του ύπάρχουσιν έγκεκολαμμένα' συντρίμ­
ματα αρχαίων μνημείων καί ιδίως τής εποχής τών 
ς-αυροφόρων*  θέλει δέ χρησιμεύσει ώς βαπτιστήριον καί 
ώς παρκεκλήσιον διά τάς νεκρνκάς τελετάς, καθό πα­
ράρτημα του μητροπολικοΰ Ναού. Αί έν αύτώ τοιχο- 
γραφίαι χρήζουσιν επισκευής*  κεφαλαί τινες αγίων 
είναι λίαν ώραϊαι.

Ημιτελής είναι επίσης καί ή εκκλησία τής "Αγίας 
Ειρήνης*  αύτη δέ ώκοδομήθη κατά τό ύπό τοΰΚ. Λυ­
σάνδρου Καυταντζόγλου, αρχιτέκτονας Έλληνος, δο- 
θέν σχέδιον. -

"Π τών "Αγίων Θεοδ ώρων είναι προσοχής αξία 
διά τήν αρχιτεκτονικήν της, ούσα μία τών άρχαιο- 
τάτων βυζαντινών εκκλησιών τών Αθηνών, άλλ’ εί­
ναι λυπηρόν οτι έγένοντο πολλαί αυτής έπισκευαί· 
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decis . . . Le gothique semble vouloir le disputer au 
byzantin . . . La facade est mesquine; la coupole est 
un pcu ecrasee. Vu de pres 1’ensemble est loin de de- 
plaire; de loin ce monument perd beaucoup. L’inte- 
rieur est orne de beaux marbres du pays; les fresques 
seront executees d'apres le style byzantin. Et ici, s'J 
m’etait permis d’emettre une opinion, je dirais que je ne 
verrais aucun mal si, au lieu de s’astreindre a la fidele, 
je dirais presque servile, reproduction des images by- 
zantines,on adoptait le style des maitres du 15me siecle 
dont on voit tant de beaux travaux a Venise.C’est encore 
1’ecole byzantine ; . ce sont les memes types . . les 
memes traits . . les memes nuances . . le meme colo­
ris . . la forme seule est derenue moins raide . .— 
c’est le meme style perfectionne par un art superieur.

On dirait que 1 'Annonciation n est que la reproduc­
tion en grand de la petite eglise qui s eleve a cote, et 
qui etait au sixieme siecle l’eglise metropolitaine d’A- 
thenes (Couchaud,choixdEglises enGrece);sa construc­
tion est en marbre blanc, composee en partie defrag­
ments antiques; on trouve a 1’interieur des traces de 
peinture a fresque et a deux tons, jaune et bistre. Cette 
petite eglise, annexe de VAnnonciation*  servira de bap- 
tistere et de chapelle mortuaire.

L’eglise de Sainte-Irene est egalement inachevee; 
cette eglise a ete construite sur les plans de M. Lysan- 
dre Kaphtanzoglous, architecte grec.

L’eglise de Saint Tkeodore est remarquable par son 
architecture; c'est une des plus anciennes eglises by- 
zantines d’Athenes. Je regrette les nombreuses restau- 
rations dont elle a ete 1’objet, et je craindrais fort qu’
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χαι πολύ φοβούμαι ότι άλλη τις ακόμη θέλει με- 
ταβά)<λει τόν αρχικόν χαρακτήρα της έκκ^^ησίας. 
Είναι δέ κατεσκευασμένη έκ λίθων πορειών καί πλίν­
θων όπτών προσοχής άξιον είναι καί τό εξ οπτής γης 
διάζωμα, τό περικυκλούν την κυρίαν πρόσοψιν καί τάς 
δύο πλαγίας.

Ή Καπνικά ρέα δεν δύναται να εχη τάς αύ­
τάς μέ τούς Λ γ ίο υ ς Θεοδώρου ς αξιώσεις. Ο άρ- 
χιτέκτων τής πόλεως έπρότεινεν εις τό δημοτικόν Συμ- 
βούλιοννάτήν μεταφέρη αλλαχού,άλλ’ό’Αρχιεπίσκοπος 
Αθηνώνάντέστη, καί ούτω ή Κ απνι καρ έα έμφραττει 
την οδόν Έρμου.

Ό *Α  γ ι ο ς Γεώργιος καί ή Ζωοδόχος Πηγή 
είναι έκκλησίαι νεόδμητοι, δίδουσαι τινα ιδέαν περί 
τής νεοελληνικής αρχιτεκτονικής*  ό ρυθμός των εί­
ναι σοβαρός χωρίς όμως νά ηναι καί μελαγχολιζός.

Την εκκλησίαν τών διαμαρτυρομένων ωκοδο- 
μησεν άρχιτέκτων Έλλην ό Κ. Κλεάνθης*  ό γοτθι­
κός αυτής ρυθμός ομοιάζει κη/άδα εις τόν αίθριον 
τής 'Ελλάδος ούρανόν καί εις την διαυγή καί φω- 
τοβόλον αύτής ατμόσφαιραν.

'/ ’Ολίγον δέ πέραν ταύτης έγείρεται ή 'Ρω σ- 
σ ι κ ή εκκλησία*  αύτη είναι άρχαια Βυζαντινή 
έκκλησία, ό "Άγιος Νικόδημος, κτισθείσα κατα 
τήν όγδόην εκατονταετηρίδα ύπό τής αυτοκρατορισ- 
σης του Βυζαντίου Ειρήνης, καί νυν άνακαινισθείσα 
ύπό τής Έωσσίας. Τό ογκώδες κωδωνοστάσιόν της 
είναι δυσανάλογον προς τήν σμικρότητα αύτής*  Ουνα- 
ταί τις ωσαύτως νά έπικρίνη τινάς τών τοιχογρα­
φιών της καί τάς άφθονους χρυσώσεις. Προσοχής 
όμως άξιαι είναι αί ύπολειφθεϊσαι άρχαΐαι τοιχογρα­
φίας καί τό έξ οπτής γής διάζωμα ού τα κοσμή­
ματα είναι σχεδόν άπαρα'λλακτα μέ τά του Αγιου 
Θεοδώρου. Ούδέν ήττον όμως ό 'Άγιος Νικόδημος ει-
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foe belle eglise catholique est en vole de construc­
tion ; les juifs et les mahometans ont lintention de 
construire les unsune synagogue, les autres une mos· 
quee. J’aurais voulu que ces trois edifices fussent cons- 
truits sur la place ou s’elevent l’eglise de Saint-Nico- 
deme et l ’eglise protestante dont je viens de parler; 
c’eut ete le plus frappant symbole de la tolerance reli- 
gieuse qui regne en Grece. D ailleurs ce symbole se 
trouve au cimitiere d’Athenes ou le grec el le catholi­
que reposent Tun a cote de 1’autre; le juif n’en est se- 
pare que par unmur miloyen et le protestant ainsi que 
le mahometan ont voulu eux-memes reposer un peu 
plus loin aux bords de 1 llissus.

Le cimetiere d’Athenes a quelques beaux monuments 
funeraires; la chapelle mortuaire et 1’ossuaire, con- 
straits sous 1’administration de M. Skouphos, maire 
actuel d’Athenes, sontde beaux travaux.

L’eglise des incorporels pres d’Ambelokipos, est tres 
ancienne et contient de belles peintures, mais ici la 
fresque moderne imitee de 1’ancienne se trouve posee 
sur une couche de morlier mele a de la paille hachee.

L eglise de Daphne situee sur la route d'Euleusis, est 
une des plus belles eglises Byzantines qui existent; la 
mosaique de la coupole quoique endommagee, est re- 
marquable; oa y retrouve comme a St. Nicodeme, la 
tete colossale du christ. Dans les souterrains on voit un 
sarcophage fleurdelise; Daphne etait le Saint-Denys 
des dues fran^ais d’Athenes.

L’eglise de Saint Nicolas Rangavas au pied de ΓΑ- 
cropole est aussi d une belle architecture.

Pres de la lour de lllorloge d’Elgin, sur la place du 
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παρις*άνουσικρινουσ·λέγουσιν  οτι ή έκκλησία τουΔαφνίου 
ήτοτό κοιμητήρων των Γάλλων δουκών των Αθηνών.

Ή εκκλησία του αγίου Νικολάου ΓΡα γκαβά 
κειμένη εις τούς πρόποδας της Άκροπόλεως είναι έπί- 
σης ωραίας αρχιτεκτονικής.

Παρά τό ν πύργον του Έ7<γινείου ωρολογίου έν τώ 
μέσω τής αγοράς εύρίσκετχι ή έκκλησία τής Μεγά­
λης Παναγίας, οικοδόμημα ταπεινόν καί σχεδόν εις 
ερείπια μεταβεβλημένον, όπερ άνηγέρΟη επί τής θέσεως 
άρχαίου Ελληνικού Ναού διά των λειψάνων αύτοΰ*  αί 
εις τήν Γ εκατονταετηρίδα έναγόμεναι τοιχογραφία! 
του καί παριστώσαι τήν δημιουργίαν του κόσμου είναι 
βεβαίως προϊόν τής γραφίδος έξοχου τής έποχής εκεί­
νης καλλιτέχνου.

Έκκλησία τής Παναγίας του Μεγάλου Μο­
ναστηριού. Έκτος αύτου ύπερθεν τής κυρίας πύλης 
παρίσταται ή Παναγία περιστοιχισμένη ύπό αγγέλων 
κάτω δέ αύτής πατέρες τής έκκλησίας. Μεταξύ των 
άνακαινισΟέντων μερών τής έκκ/^ησίας παρατηρεϊται 
τό τέμπλεον ου αί εικόνες είναι μέν πολλά μεταγενέ­
στερα! φέρουσι δέ τον αφελή τύπον των πρώτων έργων 
των κα/νλιτεχνών των Βυζαντινών χρόνων.

Έκκλησία του άγιου Ίωάννου. Κεΐται έπι 
τής κλιτύος του λόφου τής Άκροπόλεως προς άνατο- 
λάς· καί εις μέν τό αέτωμα αύτής βλέπομεν γ7ωφάς 
Βυζαντινάς, εις τό έ'νδον δέ ίχνη τινα ζωγραφιών δι- 
χρόων.

Έκκλησία τών Ταξιαρχών. ’Ένδον αύτής φαί­
νονται ίχνη τοιχογραφιών.

Εκκλησία του Αγίου Φιλίππου. Ύπεράνω 
τής κυρίας πύ/^ης ύπάρχει σηκός μετ’ αετώματος, έν 
ώ ^Οίχρχραφία παριστώσατήν εικόνα του άγιου εις δνά- 
φιέρωται ή έκκΤ^ησία. Ίχνη τοιχογραφιών φαίνονται 
καί εντός αύτής.
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marche se trouve 1'dglise de la Grande Vierge (νΤεγάλη 
Παναγία) humble chapelle presqu’en ruines, construite 
sur 1’emplacement d’un temple grec avec les fragments 
de ce temple; on y voit des fresques du xmesiecle,re­
presentant la creation du monde; elles doivent etre 
1’oeuvre d’un grand artiste de cette epoque.

Eglise de la Vierge du grand monastere. Dans la niche 
placee au-dessus de la porte principale est representee, 
au dessus des pores de 1’eglise, une Vierge entouree 
d’anges. Parmi les parties de restauration moderne on 
remarque une cl6ture sacree dont les peintures, quoi- 
que d’une epoque toute recente, out conserve le carac- 
tere naif des premieres productions des artistes du 
Bas-Empire.

Eglise de Saint Jean. Sur le versant de 1’Acropole 
faisant face au levant; au fronton des sculptures du 
Bas-Empire; dans I’interieur on voit encore quel- 
ques traces de peinture a deux tons.

Eglise de Saint-Michel· a I’interieur traces de pein­
tures murales.

Eglise de Saint Philippe. Au dessus de la porte prin­
cipale se trouve placee une niche a fronton, dans la- 
quelle est represente par une fresque le portrait du 
saint auquel elle est consacree. Sur les murs interieurs on 
retrouve encore les traces de peintures a fresque.

Je passerai sous silence plusieurs autres eglises de 
second ordre,ainsi qu'une foule de chapelles dont quel- 
ques-unes sont d’un dessin fini et qui devraient etre 
conservces ne ful-ce qu’a titre d etudes pour les ar- 
chitcctes,

5



ΑΓΑΘΟΕΡΓΑ Κ ATΑΣΤΠΜΑΓΑ.

ΙΙρώτρν έχ τό5ν αγαθοεργών καταστημάτων πρέπει νάμνημονεύσωμεν τό Όρφανοτροφεΐον ή Άμαλίειον, όνομασθέν ούτω έκ τής σεβαστής αύτών προστατρέας τής Α. Μ. τής βασιλίσσης ’Αμαλίας. Συνέλαβε τήν ίοέαν ΐής θεμελιώσεως του αγαθοεργού τούτου Κα­ταστήματος ή Κυρία Ύψηλάντη, περί τά τέλη του έτους 1854 μετά τάς καταστροφάς τής χολέρας, διά προσφορών καί ετησίων συνδρομών.Σήμερον τό Άμαλίειον κέκτηταικεφάλαιον 450, 000 δραχ. εις μετοχάς τής έθνικής Τραπέζης. Τό κτί- ριον είναι μεγαλοπρεπές, αξίας 300,000 δραχ. καί περικλείει εκατόν ορφανά κοράσια άπό εξ μέχρι δεκα­τεσσάρων έτών ή εις αύτά διδομένη ανατροφή είναι ανάλογος τής τάξεώς των έξελθόντα δέ του κατα­στήματος δύνανται ή νά είσέλθωσιν ώς ύπηρέτριαι παρά τινι έντίμω οικογένεια ή νά νυμφευΟώσι ν έον τινά εργάτην, εις δν Οέλουσι φέρει μικράν τινα προΆα σχηματισθεϊσαν έκ του αντιτίμου τών εργόχειρων, τα όποια είργάσθησαν καθ’ όλην τήν εν τώ καταστήματι διαμονήν των.Μετά το Άμαλίειον δεύτερον έρχεται τό Όρφα­νοτροφεΐον τών Άρρένων, ίορυθέν μέν ύπό τού*



fiTABLISSEMENTS DE BIENFAISANCE.

Parmi les etablissements de bienfaisance il faut pla­
cer en premiere ligne 1’asile des Orphelines ou Ama- 
I'ion, du nom de 1’auguste protectrice de cet etablisse- 
ment S. M. la Reine Amelie. Ge fut en 1854 apres les 
ravages du cholera, qu’une grande dame, la princes-» 
se Marie Hypsilanty, prit linitiative de la fondation 
de cet asile au moyen d’offrandes et d une souscription 
annuelle.

Aujourd’hui VAmal'ion a un capital de 450,000 dr. 
en actions de la banque nalionale; la construction de 
1’edifice a coute300,000 dr.et peut contenir cent jeunes 
orphelines de Page de six a quatorze ans; ces orphelines 
yrecoivent une education analogue a leur condition,qui 
permettra a chacune d’elles en sortant de 1’asile de se 
placer en qualite de domestique dans une famille ou 
bien de se inarier avec un ouvrier a qui elle apportera 
une petite dot formee avec le prod nit de la vente des 
ouvrages a I’aiguile qu elle aura faits pendant son se- 
jour a 1’Asile.

Apres I Aniallcni vient I Asile desOrplielins·, cet orphe-
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μακαρίτου Χατζή Κώστα, πλουτουν δέ όσημέραι δι*  έπανειλημμένων δωρεών καί κληροδοτημάτων και ούτω πλειότερα ορφανά περιθάλπον.Έν αύτω διδάσκονται στοιχειώδη τινά μαθήματα καί μίαν τέχνην, τό δέ προϊόν των παρ’αυτών κατερ- γαζομένων πραγμάτων πωλουμένων αποταμιεύεται ΐνα τοίς χρησιμεύση μετά τήν από του καταστήματος έξοδόν των εις άποκατάστασιν.Τό Όφθαλ μ ο κ ο μ εϊο ν ίδρύθη κατά τό 1 8-44 τήπρο- U τροπή του ϊατροΰ ΊΡέζερ, πρώτου ιατρού του βασιλέως· έγερθέν και συντηρούμενον οι’ ιδιωτικών συνεισφορών, έτέθη ύπό τήν ύψηλήν προστασίαν τής Α. Μ. τής βα- σιλίσσης ’Αμαλίας καί χρησιμεύει ως κλινική οφθαλ­μιατρική εις τήν ιατρικήν Σχολήν. Περιέχει είκοσι- τέσσαρας κλίνας καί είναι ανοικτόν εις πάντα άπορον όφΟαλμιώντα πάσης έθνικότητος καί παντός θρησκεύ­ματος. Οί από του μηνός ’Ιουλίου του 1854 μέχρι του τέλους του 1857 θεραπευθέντες έν αύτω εσωτε­ρικοί τε καί εξωτερικοί ασθενείς συμποσουνται εις 1,372, ών 931 ήσαν κάτοικοι ’Αθηνών, 368 τών έπαρχιών καί 83 ξένοι. Ό Κ. Άναγνωστάκης, όφθαλ- μολόγος διακεκριμένος καί γνωστός εις τόν επιστη­μονικόν κόσμον ένεκα πολλών περί οφθαλμολογίας πραγματειών του, διευθύνει τό κατάστημα τούτο.Τό δημοτικόν Νοσοκομείου συντηρείται δα­πάνη του Δήμου· οί πόροι του αύξάνουσι καθ’ έκά- στην πτέρυξ νέα προσετέθη πρό μικρού. Περιέχει δέ σήμερον εκατόν είκοσι κλίνας.Τό Στρατιωτικόν Νοσοκομείου είναι κατά πάντα εντελές· συντηρούμενον ύπό του Κράτους, πα­ρέχει εις τον νοσοΰντα στρατιώτην όλων τών εθνών όλα τά βοηθήματα τής επιστήμης καί δλας τάς δυ- νατάς περιποιήσεις. Πυρποληθέν τό κατάστημα κατά τό 1852 άνοικοδομήθη επί του αύτοΰ σχεδίου. Κεί- 
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linat a etc fonde par feu Chatzi Kosta. Tons les jours de 
nouvelles offrandes, de nouveaux legs, permettent a 
radministration de 1’Asile d’y admettre un plus grand 
nombre d’orplielins. Ces enfants y recoivent une instru­
ction elementaire et apprennent un metier; le produit 
de la vente des divers objets qu’ils confectionnent est 
destine a lour procurer a leur sortie de lelablissement 
les moyens de s’etablir.

L'Hopital Ophlhalmialrique ά vte fonde en 1844 sur 
1’initiative de M. le docteur Reeser, premier medecin 
du Roi; cet etablissement de bienfaisance, eleve et en- 
tretenu par des contributions volonlaires, est place sous 
la haute protection de Sa Majeste la Reine Amelie. Cet 
lidpital qui sort de clinique oplithalmologique a la Fa- 
culte de medecine contient vingt-quatre lits destines a. 
tout malade indigent,de quelque nationalite et de quel- 
que croyance qu’il soit. Depuis le mois de juillet 
1854 jusqu’a la fin de 1’annee 1857 le nombre des ma- 
lades internes et externes qui y ont ete soignes s’est 
eleve a 1,372 dont 931 habitaient la ville d’Athenes, 
368 provenaient des provinces et 83 etaient arrives de 
lelranger. M. Anagnostakis, oculiste distingue, connu 
dans le monde savant par plusieurs travaux d’ophthal- 
mologie, est a la tele de cet etablissement.

Llltipital civil est entretenu aux frais de la ville; ses . 
ressources augmentent tous les jours ; une nouvelle aile 
vient d’etre ajoutee au principal corps de logis. Cet hd­
pital contient aujourd’hui cent vingts lits.

L'Hdpital militaire ne laisse rien a desirer; entretenu 
par 1’Elat il olfre toutes les ressources de 1’art et du 
bien elreau soldat malade, quelque soit la nation a la­
quelle il appartienne.

o
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ται δέ έφ’ ού άλλοτε έκειτο τδ ώδείον. Εις τά ύπό- γειά του ύπάρχει ώραίον μωσαϊκον.Χάρις εις την γενναιότητα του έν Πετρουπόλει προ­ξένου τής Ελλάδος Κυρίου Κοντογιαννάκη, συνε- στήθη προ μικρού και εν Β ρεφοκομεϊον.Υπάρχει καί Μαιευτήριον αποτελούν παράρ­τημα τής μαιευτικής Σχολής.Τελευτώντες ας κατατάξωμεν μεταξύ τών φιλαν­θρωπικών καταστημάτων την Άστυκλινικήν συστη- θεΐσαν τον Νοέμβριον του 1857. ’Έκτοτε οέ μέχρι τής 1 ’Οκτωβρίου 1858 ένοσηλεύθησαν είτε εντός του καταστήματος είτε κατ’οικον 1926 ασθενείς.
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L’edifice de fhopital militaire, incendie en 1852, a 
ete reconstruit sue le meme plan, Cet edifice s’eleve 
sur 1’emplacement de 1'ancien odeon. Bans les souter- 
rains de I'Hopital on voit une belle mosaique.

Grace a la genereuse initiative de M. Kondojianakis, 
consul de Grece a Saint-Petersbourg, on vient de fon­
der un hopilal pour les enfants trouves.

La malernile forme une annexe de 1’Ecole d’accou- 
cbements.

Placons, en terminant, parmi les etablissements de 
bienfaisance la Polioclinique fondee en novembre 1857. 
Depuis la fondation de cet etablissement jusqu au 1 
octobre 1858 ont ete trajtes tantdans 1’etablissement 
qu a domicile 1926 malades.

©



ΣΧΟΛΕΙΑ.

Αί ΆΟήναι είναι ου μόνον ή εστία του πολίτικου βίου τής ελληνικής Ανατολής, άλλ’ όπως και έν τη άρχαιότητι, ή του διανοητικού τής μεγα'λης ελληνικής Οικογένειας. Ιδού στατιστικαί τινες πληροφορία! περί τών Σχολείων του Βασιλείου τής 'Ελλάδος.Τό ΙΙανεπιστήμιον είναι μεγαλοπρεπές οικοδόμημα, έν ώ ε·’σι συγκεντρωμένα! αί τέσσαρες Σχολαί· ιδού τό ιδιαίτερον έκάστης αύτών πρόγραμμα. — Θεολο- γική Σχολή, Δογματική και ηθική Θεολογία, Εκ­κλησιαστική Ιστορία, Αγία Γραφή, και ’Εκκλησια­στική ρητορική. Ν© μ ική Σχολή, Συνταγματικόν δίκαιον καί δίκαιον τών Εθνών, 'Ρωμαϊκόν δίκαιον (Εισηγήσεις και Πανδέζται), Άστυκόν δίκαιον τών 'Ρωμαίων καί τών Βυζαντινών καθ’ όσον ισχύει έν Έλλάδι, Γαλλικόν άστυκον δίκαιον καί συγκριτική νομοθεσία, Κανονικόν δίκαιον, Εμπορικόν δίκαιον, Ποινικόν δίκαιον καί ποινική δικονομία, Πολιτική δικονομία, Διοικητικόν δίκαιον καί πολιτική Οικονο­μία. Ιατρική Σχολή, Γενική καί τυπογραφική άνα-



LES ECOLES.

Athenes est non settlement le centre de la vie politi­
que de 1’Orient Grec, mais aussi, ainsi que dans 1’anti- 
quite, le centre de la vie intellectuelle de la grande fa- 
mille hellenique. Voici quelques details statistiques sur 
les Ecoles du Royaume de Grece.

Le local de 1’universite d’Atbenes est un magnifique 
edifice dans lequel sont reunies les quatre facultes, 
dont voici les programmes respectifs :—Faculle de 
Theologie, Theologie dogmatique et tbeologie morale, 
Ilistoire ecclesiastique, Ecriture sainte et eloquence 
sacree. Faculle de droit, Droit constitutionnel et droit 
des gens, Droit romain (institutes et Pandectes), Droit 
ci/il des Romains et des Byzantins d’apres son appli­
cation actuelle, Droit civil francais et legislations com­
panies, Droit canon, Droit commercial, Droit penal et 
instruction criminelle, Code de procedure, Droit ad- 
ministralif, Economic politique. Faculle de me'decine, 
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τομία, Θεωρητική και πειραματική φυσιολογία, Ειδική και Θεραπευτική νοσολογία, Γενική παθολογία και δη­μοσία υγιεινή, Κλινική, ’Ιατρική άστυκλινική, Χειρουρ­γική παθολογία καί κλινική, Μαιευτική καί μαιευτικά προγυμνάσματα, Φαρμακολογία καί παθολογική ανα­τομία, ’Ιατροδικαστική καί τοξικολογία, Νοσήματα του- δέρματος, Νοσήματα τών νεύρων καί συφιλιτικά νο­σήματα, Νοσήματα τών παίδων, Όφθαλμιολογία καί οφθαλμιατρική κλινική. Φιλολογική καί φιλοσο­φική Σχολή, Ελληνική καί Λατινική φιλολογία, Φιλοσοφία, ’Αρχαιολογία ελληνική, 'Ιστορία, Μαθημα­τικά, Φυσική ιστορία ( ορυκτολογία, ζωολογία καί βοτανική ), Πειραματική φυσική, Χημεία, 1*·*{Μ^ή  γλώσσα.Εις τδ Πανεπιστήμιου προσαρτώνται ή Φαρμακολο­γική Σχολή, τδ αστεροσκοπείου, ή δημοσία βιβλιο­θήκη, ή νομισματική συλλογή, τδ μουσείον τής φυσι­κής Ιστορίας, τδ άμφιθέατρον τής πειραματικής φυσικής, τδ ανατομικόν μουσείου καί τδ τής παθολο­γικής ανατομίας καί ό βοτανικός κήπος.Ή δημοσία βιβλιοθήκη περιέχουσα εκατόν είκοσι -χιλιάδας τόμων περίπου , ή νομισματική συλλογή, τδ μουσείου τής φυσικής ιστορίας καί ή συ7<λογή τής πειραματικής φυσικής εύρίσκονται εντός αύτοϋ του Πανεπιστημίου Τδ αστεροσκοπείου ■ κεϊται επί του λό­φου τών νυμφών, άνεγερθέν ύπδ του Βαρώνου Σίνα καί διά τών αναγκαίων ύπ’ αύτου οργάνων έφοδιασθέν ίδέ τάς διαφόρους ταύτας συλλογάς.Έν Άθήναις ύπάρχουσι δύο γυμνάσια καί δύο ελληνικά σχολεία. Έν αύτοίς ή διδασκαλία είναι δω­ρεάν. Ό αριθμός τών εις τδ Πανεπιστήμιον, εις τά δύο γυμνάσια καί εις τά έλ7<ηνικά σχολεία φοιτώντων μαθητών συμποσοΰται εις 1200 μέχρι 1500. οδέ αριθμός τών καθηγητών εις 90 μέχρις 100.
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Anatomic generate et descriptive,Physiologic theorique 
et experimentale, Pathologic speciale et therapeutique, 
Pathologie generate et hygiene publique, Clinique me­
dicale, Polioclinique, Medecine operatoire et clinique 
chirurgicale, Obstetrique et clinique d’accouchements 
(1’ecole d’accouchements est reunie a la maison d'ac- 
couchements et est placee sous la direction du profes- 
seur d’obstetrique et sous la surveillance du ministre 
de Finterieur), Pharmacologie et anatomie pathologi- 
que, Medecine legale et toxicologie,Maladies de la peau, 
Maladies des nerfs et maladies syphilitiques, Maladies 
des yeux el clinique. Faculte des lettres et des sciences, 
Litterature hebraique,Litterature latine,Philosophic,Ar- 
cheologie grecque, Histoire, Mathematiques,Histoire na- 
turelle (mincralogie, zoologie, botanique), Physique ex­
perimentale, Chimie, Langue turque.

Sont annexes a I’Universite : fecole de Pharmacie, 
1’observatoire, la bibliotheque publique, le cabinet des 
medailles, le musee d’histoire naturelie, le cabinet de 
physique experimentale, un musee anatomique, un 
musee d’anatomie pathologique et le j ardin botanique.

La bibliotheque publique, contenant presque cent- 
vingt mille volumes, le cabinet des medailles, le musee 
d histoire naturelie, et le cabinet de physique experi­
mentale se trouvent dans le local de Y Univ er site. L'ob- 
servatoire s’eleve sur la colline des nymphes; ce bel 
edifice a ete construit par M. le Baron Sina qui l’a four- 
ni aussi de tous les instruments necessaires. Visiter 
toutes ces diverses collections. - - -

Athenes possede : Deux gymnases (colleges); deux e- 
coles helleniques ou ecoles preparatories. L’enseigne-
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"Εν έκχλησιχσπκόν σχολείον, έπιλεγόμενον Σχολή 'Ριζάρειος έκ του ονόματος του ίδρυτβυ αύτής."Εν στρατιωτικόν.Εν σχολεΐον τών καλών τεχνών, ίόέ τάς οιαφορους συλλογάς του Σχολείου.
"Εν διδασκαλεΐον.
"Εν Παρθεναγωγείου, καλούμενου Ά ρ σ α κ ε t ο V έκ του ονόματος ενός τών εύεργετών αύτοϋ. Τό κα- Οίδρυμα τούτο είναι το σημαυτικώτερου καθ’ άπασαυ τήν Ανατολήν διά τήν ανατροφήν τών κορασιων. II νυν διευθύντρια αύτου Κ. Μουσσάρ είναι Έλβετίς, οια- κριθείσα εις τήν διεύθυνσιυ πολλώυ τοιούτων εν 1 ερ- μαυία καταστημάτων. Τό Αρσάκειου περιλαμβάνει πλέον τών πεντακοκοσίων μαθητριών έξ ών πολλαι είσίν οίκότροφοι. Α.ί έσώκοιτοι είναι κεχωρισμέναι τών έξωχοίτων. — Τό κατάστημα τούτο συνέστησευ Ε- τ α ι ρ ί α τ ι ς φιλεεκπαΐδευτική καλουμένη( I )χά ρεν τής ανατροφής τών νεαυίδωυ. "Εκαστη μαθήτρια πε- ραιώσασα έν αύτω τάς σπουοάς της λαμβάνει δίπλω­μα χορηγούν αύτή τό δικαίωμα τού διδάσκειν. Ίδέ τήν έν τώ καταστήματι έκχλησίαν: τό τέμπλεον είναι έργου " Ελληνος ξυλογράφου; ύπάρχει έν αύτή πίυαξ του Ίταλοϋ Κορεγίου.
Ύπάρχουσι προσέτι πολλά δημοτικά άλληλοδιδα- κτικά σχολεία τών τε άρρένων καί θηλέωυ.Τέλος πολλά ιδιοσυντήρητα σχολεία δι’ άμφότερα τά γένη παρέχουσιν εις τούς γονείς όλα τά μέσα ϊνα δώσωσιν εις τά τέκνα των ανατροφήν έπιμελημένην· έξ αύτών μνημονεύομεν τό του Κ. Γρηγορίου Πα-

[I] 0 βουλήν®; vi γίνν; |λέλος αΰίίς π/.^ράνων έτχσιως 3θ

δριχίΑζς.
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Went y est gratuit. Une ecole ecclesiaslique dMe Ecole 
Rizaris du nom de son fondateur.

Une ecole militaire.
Une ecole des beaux-arts reunie a une ecole d arts 

et metiers. Visiter les collections de 1 ecole.
Une ecole normale primaire. Le nombre des elevcs 

de 1’Universite et des deux gymnases, les ecoles com­
prises, varie de 1/200, a 1500; le nombre des profes- 
seurs et maitres y enseignant est de 90 a 100.

Une ecole de lilies, (external et internal), dite Arsa- 
kion du nom d’un des bienfaiteurs de cet etablisse- 
ment, le plus important qui existe en Orient poar re­
ducation des lilies; sa directrice actuelle, Mme Mus- 
sard,est une Suisse qui a deja dirige avec succes plusie- 
urs etablissements d’education en Allemagne. L’ecole 
Arsakion contient plus de cinq cents eleves; les in­
ternes et les externes sont separees. Cette institution est 
loeuvre d’unesociete Vllctairie qui apour but l’0ducation 
des jeunes lilies; (1) tout eleve en achevant ses etudes 
obtient un dipldme qui lui donne le droit de professor. 
Voir 1’eglise de 1’etablissement; la cldture sacree, bel 
ouvrage de sculpture en bois, est d’un artiste grec. On 
y voit aussi un tableau de Coregio.

Plusieurs ecoles primaires communales pour les lil­
ies et les garcons.

Enfin plusieurs etablissements priv^s pour les deux 
sexes oiTrcnt aux peres de famille tous les moyens pour 
donner a leurs enfanls une education soignee. Nous ci- 
terons parmi ces etablissements ceux de MM. Gregoi-

[1] On pent devenir membrc de cette societe moyennant une souscri- 
plion annuelle de 36 drachmes.
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παδοπούλου, Βάφα, Μανούσου, Σουρμελή, καί τής Κυρίας Χίλ.
Αί άδελφαί του τάγματος του Αγίου Ιωσήφ ήνέω- ξαν προ διετίας σχολεΐον τών Καθολικών κορασίων.
11 κατά τδ έτος 1846 συστηθεισα ύπδ τής Γαλλι­κής κυβερνήσεως έν Αθήναις Γαλλική Σχολή άναοιωργανώθη διά του αύτοζρατορικου διατάγματος τής 9 Φεβρουάριου 1859. Σύγκειται δέ έκ τριών τμη­μάτων, δηλαδή του φιλολογικού , του φιλοσοφικού καί του τών καλών τεχνών. Τά μέλη του φιλολογικού τμήματος δύναται, τή άδεια τής ελληνικής κυβερνή­σεως, νά παραδιδωσι δημοσία καί δωρεάν λατινικήν καί γαλλικήν φιλολογίαν. Τδ τμήμα τών καλών τε­χνών συγζροτουσιν ύπότροφοι τής έν '"Ρώμη τής Γαλ­λικής ’Ακαδημίας, άποστελλόμενοι εις Ελλάδα πρδς έξακολούθησιν τών σπουδών των.
(< τών Αθηνών, λέγει δ Κ. Ρουλάν, δέπι τής δημοσίου παιδείας ύπουργδς, εις τήν πρδς τδν Αυτοκρατορα εκΟεσιν του, είναι καθίδρυμα προωρι- σμενον νά χρησιμοποίηση εις τούς νέους καθηγητάς του ημετερου Πανεπιστημίου τήν σπουδήν τών φιλο­λογικών και καλλιτεχνικών θησαυρών τής αρχαίας Ελλάδος, και νά φέρη εις τούς κόλπους έθνους φίλου τήν άπόδειξιν τής πρδς αύτδ συμπάθειας ρζας, καί τήν έφεσιν του ήμετέρου πολιτισμού.
« Τά διδαχθησόμενα ύπδ τών μελών τής Σχολής μαθήμ,ατα Οελουσι τοις χρησιμεύσει ώς προπαρασκευή εις τήν άνωτεραν διδασκαλίαν. Ούδεμ,ία αμφιβολία οτι ασμένως παντες Θελουσιν ακούσει τούτο έν Έλ- λάδι, καί ή δημοτικότης τής Σχολής θέλει εντεύθεν αυξήσει εν χωρά φιλομαθεστάτη έν τή όποια καί ή γλώσσα καί αί ίδέαι καί τά ήθη ήμών νέας καθ’ έκά- στην κάμνουσι προόδους. »
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re Papadopoulos, Vafas, Manoussos, Sourmelis, et 
Hill.

Les soeurs de Saint Joseph ont ouvert depuis deux ans 
une ecole pour les til les.

L'Ecole Frangaise etablie a Athenes par le gouver- 
nement francais en 1846 vient d’etre reorganisee en 
vertu d un decret imperial en date du 9 fevrier 1859. 
L’ecole francaise se compose de trois sections, savoir: 
une section deslettres; une section des sciences; une 
section des beaux arts. Les membres de la section des 
lettres peuvent ouvrir, avec lautorisation du gouver- 
ne-ment grec, des cours publics et gratuits de langues 
et de litteratures latines et francaises. La section des 
beaux-arts, est composee des eleves pensionnaires de 
1 Academic de France a Rome, envoyes en Grece pour 
y continuer leurs etudes.

« L’ecole d Athenes, dit M. Rouland, ministre de 
1’instruction publique, dans son rapport a I'Empereur, 
est une institution destinee a rendre profitable et fecon- 
de pour nos jeunes professeurs de 1 Universite 1 etude 
des richesses monumentales et litteraires de la Grece 
antique, et a porter au sein d une nation amie le temoL 
gnage de nos sympathies et le gout de notre civili­
sation. »

« Les cours que professeront les membres de lEcole 
seront pour eux une excellente preparation a 1’ensei- 
gnement superieur. Nul doute qu ils ne soient accueillis 
avec la plus grande favour. Ils ajouteront encore a la 
popularity de 1’Ecole dans un pays desireux d'apprendre, 
cl ou notre langue, nos idees et nos nmeurs font chaque 
jour de nouveaux progres. »
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Ε1ΠΣΓΗΜ0Ν1ΚΑΙ ETAIPIAI, ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΑ, 

ΕΦΗΜΕΡΙΔΕΣ κτλ.

Τέσσαρες είναι αί έπιστήμονικαι έταιρίαι των ’Αθη­νών, ήτοι, ή ιατρική, ή αρχαιολογική, ή των φυσικών επιστημών και ή των καλών τεχνών. "Ολαι δέ Οέλουσι παΟανώς συγχωνευθή εις τήν Ελληνικήν ’Ακαδη­μίαν, γενησομένην κατά μίμησιν του Γαλλικού ’Ινστιτούτου, καί δι' ήν ό Κύριος Σίνας έγείρει ήδη οικοδόμημα, ου ή δαπάνη προϋπελογίσΟη ύπέρ τό εκα­τομμύριου.’Εν Άθήναις ύπάρχουσιν 24 τυπογραφεία άσχο- λοΰντα 50 πιεστήρια, 8 χυτήρια τυπογραφικών χα­ρακτήρων, 15 λιθογραφεΐα και πώμπολλα βιβλιοπω­λεία, ών τό άξιολογώτερον είναι το τού Κ- Βίλμπεργ. Δημοσιεύονται δέ έν αύταϊς ύπέρ τάς τριάκοντα εφη­μερίδας καί περιοδικά συγγράμματα, ών καί κυριώ*  τεραί είσιν, ή ’Ελπίς (ελληνιστί καί γαλλιστί), ή Ά Ο η ν ά, ό Αιών, ό Έ λ λ η ν, ή Π α ν- δ ώ ρ α κτλ.Τά αναγνωστήρια τής Βουλής, τής ’Εμπορικής καί τής στρατιωτικής Λέσχης λαμβάνουσιν εφημερίδας γαλλικάς, άγγλικάς, γερμανικάς καί Ίταλικάς. Ή βιβλιοθήκη τής Βουλής περιέχει όλα σχεδόν τά νεω- στί έχδοΟέντα συγγράμματα περί τής νεωτέρας ιστο­ρίας καί περί ήθικοπολιτικών επιστημών. ΤΙ .είσοδος αύτής είναι έλευθέρα.
ΔΗΜΟΣΙΑ ΟΙΚΟΔΟΜΗΜΑΤΑ, ΜΗ ΠΕΡΙΑΠ-

ΦΘΕΝΤΑ ΕΙΣ ΤΑ ΠΡΟΗΓΟΥΜΕΝΑ 
ΚΕΦΑΛΑΙΑ.

Τά Ανάκτορα κεΐνται έπι ύψώματος οθεν είναι κάτοπτος άπασα ή πεδιάς των ’Αθηνών. Ηερικυκλούν- ται δέ ύπό ωραίων δενδροφυτειών καί ύπό κήπου, δυ-
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SOCIETES SAVANTES, IMPRIMERIES, 

JOURNAUX, etc.

Les societes savantes d’Athenes sont au nombre de 
quatrc: la societe de medecine, la societe d’hi^loire 
naturelle, la societe d'archeologie, el la societe des 
beaux arts. Ces societes seront probablemeut fondues 
dans deadtime grecque, institution projetee a 1’inslar 
de Γ lustilut de France, pour laquelle le Baron Sina va 
elever un palais dont les devis depasseronl un million 
de francs.

Athenes possede 24 imprimeries, 50 presses, 8 fon- 
deries de caracleres, 15 presses lilhographiques et un 
grand nombre de librairies dont la principale est celle de 
M. Wilberg. Il se publie dans notre ville plus de tren- 
te journaux et Revues, dont les principaux sont : 
VEsperance (en francais et en grec), le Siecle, la Mincrve, 
le Grec, la Pandore, etc.

Les cabinets de lecture de la Chambre des Deputes, 
du cercle des negociants et du club mi'itaire recoi­
vent des journaux francais, anglais, ailemands et ita- 
liens ; I’entree du cabinet de lecture du corps Jegis- 
Jatifest libre. La bibliolheque de la Chambre des deputes 
possede presque tons les travaux recenls sur Lhistoire 
moderne, et sur les sciences morales et poliliques.

Edifices publics.
(Non compris dans les pages precedentes.)

• Le Chateau 'll eyed est place sur une elevation d’ou 
la vuedomine toute la plaine d’Athenes. Le Chateau est 
entoure de magnifiques plantations et d un jardin vrai 

6 
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ναμένου νά θεωρηθή ώς θαύματος φυτοχομιζοΰ· ή εις αυτόν είσοδος είναι καθ’ έκάστην ελεύθερα μετά τήν έξοδον τών Α.Α. Μ.Μ. Έν τώ μέσω πορτοκαλεώνων καί κιτρεώνων ύψουνται μεγαλοπρεπείς φοίνικες παν- ταγόθεν τής Ανατολής μετενεχθέντες· άνθη σπανιό­
τατα καί φυτά πο)νυτιμώτατα έξαπλουνται περί τά χείλη ώραίων δεξαμενών καί καθ’ όλον τό μήκος σύ­σκιων δενδροστοιχιών*  διαφάσεις τεχνηέντως κατα- σκευασθεϊσαι εις τόπους συνδένδρους άφινουσι τήν ό­ρασήν νά έκτανθήμέχρι του Σαρωνικου κόλπου’καί όμως εις τήν θέσιν του κήπου τούτου βράχοε μόνον καί κο- νιορτός ύπήρχον προ δέκα οκτώ έτών. Περικαλλές καί έκτεταμένον ψηφοθέτημα, άνακαλυφθέν εντός του κή­που περιεφράγθη ύπό ώραίαν σκιάδα.At αίθουσαι του θρόνου καί του χορού, καί ό μέγας προθάλαμος είναι θέας άξιαι. At εικόνες του προ­θάλαμου παριστώσι τήν εις Ναύπλιον καί ’Αθήνας έ- λευσιν τής Α. Μ. του Βασιλέως ’Όθωνος καί έγένον- το κατά τό σχέδιον του έξοχου ζωγράφου του Μο­νάχου Κορνηλίου. Ό βουλόμενος δύναται νά έπισκε- φθή τά ’Ανάκτορα μετά τήν έξοδον τών Α.Α. Μ.Μ. άφ’ ου προηγουμένως λάβη του Αύλάρχου τήν ά­δειαν.Τό Νομισματοκοπείο') είναι οικοδόμημα άπλούστα- τον. Ό κήπος αύτου είναι τερπνός σταθμός εις τούς διερχομένους τήν πόλιν έν καιρω του μεγάλου καύ­σωνας τού θέρους.Τό Θέατρον είναι έλεεινότατον, αλλά τό νυν οίκο- δομούμενον θέλει μάς άποζημιώσει διά τό παλαιόν. Τον χειμώνα γίνονται έν αύτω παραστάσεις ιταλι­κών μελοδραμάτων καί ενίοτε Έλ)<ηνικών κωμωδιών.'Απλούστατοι ώσαύτως είναι καί οί στρατώνες.Ώ ρ ο λ ό γ t ο ν τής π ό λ ε ω ς. Τό ώρολόγιον αύτό κατεσκεύασεν ό λόρδος ’Έλγην tv’ άποζημιώση 
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prodige d'horticulture; 1’entree du jardin est libre tous 
les jours apres la sortie de LL. MM. De magnifiques 
palmiers transporters de tous les coins de 1’Orient s’ele- 
vent majestueusement au milieu de bois d’orangers et 
de citronniers ; les fleurs les plus rares, les plantes les 
plus precieuses, s’elalent le long de beaux bassins et 
d’ombrageuses allees ; des echappees de vue menagees 
avec un art infini ouvrent un passage jusqu’au fond 
du golfe saronique ;—il y a dix huit ans il ny avait 
en cet endroit que quelques rochers et de la poussiere. 
—Une magnifique mosaique et d’une etendue conside­
rable, decouverle dans le jardin, a ete utilisee dans un 
grand cabinet de verdure. Les sallcs du Tr0ne, celles 
du bal et la grande antichambre sont tres remar- 
quables. Les tableaux de 1’antichambre representent 
Farrivee du Roi Othon a Nauplie et a Athenes ; ces 
tableaux ont ete executes d apres les cartons de Cor­
nelius, 1’illustre peintre de Munich. On peut visiter le 
Chateau Royal lorsque LL. MM. sont absenles avec un 
permis du Marechai du Palais.

L’hdtel de la monnaie est un edifice d une grande 
simplicite.Le jardin de I’hotel est ouvert au public et est 
une etape agreable pour ceux qui traversent la ville au 
milieu de la journee pendant les grandes chaleurs.

Le theatre ou se joue en hiver 1’opera italien et 
quelque fois des comedies en grec est plus que mes- 
quin mais le nouveau theatre nous dedommagera de 
Fancien.

Les casernes sont egalement d’une construction 
tres simple.

L'Horlocjc de la ville a ete eleve a Athenes 'par lord 
6*
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τρόπον τινα τάς ’Αθήνας διά τούς οποίους τής έκλεψε θησαυρούς. Την πράξίν του ταύτην έστηλίτευσεν ό λόρδος Βάϋρων δεά τών εξής δύω στίχων.

Quod non fecerunt Gothi, 
Hoc fecerunt Scoli !

("Οτι δέν έπραξαν οί Γότθοι τό έπραξαν οί Σκώτοι).
Ποτέ δέν πρέπει νά κανονίζης τό ώρολόγιόν σου με τό τής Πόλεως· δύνασαι όμως νά έχης κάποιαν πεποιθησιν είς τό έξής σημειον: Πέντε λεπτά πρό τής μεσημβρίας σημαία ερυθρά άναπετάννυται εις τό Άστεροσκοπεΐον χαΐ καταβιβάζεται άκριβώς την με­σημβρίαν.Οίκοδομουνται δέ:Τό Βουλευτήριον.Ή ’Ακαδημία.Σχεδιάζονται.Τό κατάστημα τών δικαστηρίων.Τό Πολυτεχνικόν Σχολειον.Τό ’Αρχαιολογικόν Μουσεΐον.Τό διά τάς βιομηχανικάς καί γεωργικάς έκθέσεις Κατάστημα.
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Elgin en dedommagement des tresors qu’il avail voles·, 
lord Byron a fletri cette action par ces deux vers:

< ; ; \ ** .'· 5' „ ;.w ; ; ~ ’ ς· v £ l y* * 7 e\ t\ j j ;

Quod non fecerunt Gothi, 
Hoc fecerunt Scoti!

Ne jamais regler sa montre sur cette horloge. 
A midi moins cinq minutes un pavilion rouge est 
hisse au haut de la tour de lObservatoire et a midi 
precis il est amene; on peut regler sa montre a ce 
signal en toute siirete.

Sont en voie d’execution:
Le Palais du Senat et du Corps legislatif.
Le Palais de I’Academie grecque.
Sont a 1’etude:
Le Palais des Tribunaux reunis.
L’Ecole d arts et metiers.
Le Musee des antiquites.
Le Palais des Expositions industrielles et agricoles.
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ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΑ.

Ιί Ελλάς άναχύψασα ελεύθερα μετά αιματηρόν αγώνα, φέρουσα ού μόνον τάς πληγάς τών μαχών της, άλλα καί τών δεσμών δουλείας τεσσάρων αιώ­νων, ώμοιάζεν αγρόν λεηλατηθέντα· καί ή τελευταία καλύβη της είχε καταστροφή καί τό τελευταιον δέν- δρόν της έκριζωθή. Επομένως οΐ κάτοικοι αύτής μό­νον κεφάλαιον εις την άποκατάςασίν των ειχον την ύπό τών δεινών όξυνθεισαν νοημοσύνην των καί τό ύπό σκληρών στερήσεων ένεσχυθέν θάρρος των. λΗσαν ταυτα μέσα ικανά νά δημιουργήσωσιν εν άλλο Βέλ- γιον; καί δεν ήτο πιθανώτερον ότι τό τοιουτον Βέλ­γων έμελλε νά όμοιάζη μέ τά πολυάνθρωπα έκεινα χωρία καί τούς εύθαλεις λόφους τά όποια εΐδεν Αι­κατερίνη ή Μεγάλη κατά την περιήγησίν της εις την μεσημβρινήν 'Ρωσσίαν ; Προ παντός άλλου έπρεπεν οί κάτοικοι νά προφυλαχθώσιν άπό τών δυσκρασιών τής ατμόσφαιρας καί να γονιμοποιήσωσι τό χερσω- Οέν εοαφός των. Επομένως καί ή βιομηχανία έμορ- φώθη κατά τάς άνάγκας τάς μάλλον κατεπειγούσας Ποτέ δεν εύδοκιμεϊ εν είδος βιομηχανίας όταν είσάγε-. ται άπροπαράσκευον εις μίαν χώραν. "Ολοι ειχομεν ανάγκην οικιών έξ ίσου καί ένδυμάτων καί εις όλίγους μέν μήνας έσχηματίσθη ολόκληρος στρατός κτιστών, ξυλουργών, και λεπτουργών, διότι ήτον εύκολον αύ- τοις νά πορισθώσιν ένταύθα τά μέσα όπως δημιουρ- γήσωσι τό είδος αυτό τής βιομηχανίας· άλλ’ ινα ύ- φανθή τό έρεούχον, έστω καί τό χονδρότερου, πόσων άλλων επικουρικών βιομηχανιών ύπάρχει προηγουμέ­νως χρεία; Καί άν ή σύστασις καί ή συντήρησες τών προαπαιτουμένων τούτων είναι τοσουτον δαπανηρά, ώ- 
ςε δεν κατορθώσετε νά παράγετε τούλάχιςονείς ήντιμήν καί τά άλλα έθνη, τότε πώς θέλετε ύποστή τον διάγω-
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INDUSTRIE.

La Grece sortie libre dune lutte sanglante, meur- 
trie non seulement des blessures du combat recent 
mais de quatre cents ans d’un dur esclavag.e, la Grece 
n’etait qu’un champ devaste : pas une masure qui n’ 
cut ete renversee, pas un arbre qui n’eui ete deracine. 
Les habitants de ce pays saccage n’avaient pour tout 
fond de premier etablissement que leiir intelligence 
aiguisee par le malheur, que leur courage fortifie par 
de cruelles epreuves;—le moyen de creer une Belgi­
que avec ces elements— ; cette Belgique n’aurait-elle 
pas ressemblee a ces villages pleins d’animalion, a ces 
riants coteaux,—en carton et en bois,—qui s'elevaient 
sur le passage de Catherine la Grande, lors de son voy­
age dans la Russie meridionale? II fallait d’abord songer 
a se metlre a 1’abri des intemp^ries, a rendre la ferti- 
lite au sol, convert de ronces, depouillede 1’humus (1). 
Les besoins les plus pressants creerent les industries 
en rapport avec ces besoins. Une Industrie importee 
brusquement, dont letablissement exige le concours 
d’autres industries qui doivent dtre egalement impor- 
tees, ne saurait prosperer. Nous avions tout aussi bien 
besoin de nous loger comme de nous v£tir; en peu de 
mois nous avons forme toute une armee de macons, 
de charpentiers et de menuisiers ; donnez au macon 
satruelle, au charpentier son rabot et au menuisier 
quelques outils plus perfectionnes et I’industrie est 
cr£e; mais pour fabriquer le drap, meme le plus

(l) Voir Gaiidry, Reclierches scienlifiques en Orient—-Paris 1855. 
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νισμόν; διά τής προστασίας τών απαγορευτικών νο-. μων ; άλλα τό σύστημα τούτο έκριθη καί κατεκριθη πλέον σήμερον. — ΈΙ λεπτουργία έκαμε γιγαντιαίας προόδους έν Έλλάοι, τό μέν, διότι ή πρώτη υλη εί­ναι άφθονος, (ή κάρυά, ή ελαία, ή μαυραγκαθιά), τό δέ διότι ό βιομηχανικός ούτος κλάδος είναι απλούς. Ωσαύτως έπρόκοψεν έν Έλλάδι ή μεταξοκλωστικήν καθότι ύπήρχον όλα τά στοιχεία τής βιομηχανίας αύ­τής, ή μορέα εύδοκιμεί εις τό έδαφος τής 'Ελλάδος, καί ή σκωληκοτροφία ήτο πάντοτε ένασχόλησις προ­σφιλής όλων τών έλληνίδων οίκοδεσποινών έκλω- θον άλλοτε τήν μέταξαν δι’ ενός μαγγάνου κινουμένου διά τού ποοός, τον τρόπον τούτον αντικατέστησαν νυν αί άτμομηχαναί· ας έλθωσιν ήδη ύφανταί καί με- ταξουργιζαί μηχαναί έκ Λουγδούνου καί ή μεταξουρ- γία δέν θέλει περιορισΟή εις μόνα τά μανδήλια καί τά κωνωπεία τών Καλαμών, καί εις τάς ζώνας, τάς περικνημίδας, τά ένώμια τής 'Έδρας καί εις τά υφά­σματα τής Κύμης, ά άλλως τε εθαυμάσθησαν παρά των παρευρεΟέντων ξένων εις τήν ήμετέραν έκθεσιν.’Ιδιαιτέρας μνείας χρήξει έξ όλων τών μεταξουρ- γϊκών καταστημάτων το έν Άθήναις τού Κ. Δου- ρούτη καί Συντροφιάς. « Τό έργαστάσιον αυτό, λέγει Ο Κ. Γκωδρύς, (*)  είναι έζ τών τελειότατων έξ όσων δύναταί τις νά ί'δη. ΤΙ κυρία είσοδος τού καταστήμα­τος τούτου κείται υπό τά οικήματα*  απέναντι δέ σχε­δόν αυτών ύπάρχει δεξαμενή άφθονον ύδωρ περιεχου- σα. Έν δεξιά δέ εκτείνεται εύρύχωρος στοά, ής τό μέν ισόγειον είναι τό κλωστήριον, τό δέ άνώγειον τό βομβυκοτροφείον. Πάντα έν τώ καταστήματι τ-ούτω είναι κανονικά καί ανάλογα, διότι τό οικοδόμημα έκ- τίσθη έξ άρχής όποιον νυν ύπάρχει, πράγμα σπάνιον

(Κ) Επιστημονικά·, έ' ρ ? υ ν αι έν τ ή Ά ν α τ ο λ η, ΠαξΖ- 
σιοι 1856,
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grossier, de combien d’auxiliaires n’avez-vous pas be- 
soin ? Et si I’elablissement et 1’entrelien de ces auxiliai- 
res est tellement couteux que vous ne puissiez produi*  
re au moins presque au meme prix que d’autres pays, 
alors comment ferezvous pour soutenir la concurren­
ce ? par la protection des lois prohibitives ? mais ce 
systeme a ete juge. L’ ebenisterie a fait des progres ra- 
pides en Groce: dabord la matiere premiere y est a- 
bondante (le noyer, folivier, 1’epine noire), puis cette 
branche d’industrie est simple. La filature de la soie 
a egalement prosperee: tous les elements de cette Indu­
strie se trouvaient reunis dans le pays ; en effet, ]e 
murier se plait dans le sol de la Grece ; leleve des 
vers a soie a ete de tout temps une des occupations fa­
vorites de toules les menageres, la filature avec des 
tours isoles, mis en mouvement par les pieds du fileur, 
se praliquait sur une grande echelle ; les machines a 
vapeur sont venues et ont remplacees les tours· vien- 
nent des metiers a tisser et de bons tisserands, sortis 
des fabriques de Lyon, et 1’industrie des soieries ne 
comptera pas seulement les fabriques de foulards et 
de mousliquieres de Calamata, les fabriques de soieries 
de Coumi et les fabriques de ceintures, de gu^tres et 
d’echarpes de 1’ile d’Hydra,qui ont neanmoins fait rad­
miration des etrangers a la derniere exposition d’A- 
thenes.

Parmi les filatures de soie etablies en Grece nous 
ferons une mention particuliere de la fabrique de M. 
Durutli et compagnie sise a Athenes. « Cet etablisse- 
ment, dit M. Gaudry (2), est un des plus beaux que 

(2) Recherches scjcntifiques en Orient, Paris, 1855.
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εις τά εργοστάσια, τά όποια ώς έπί τό πλείστον εύ- ρύνονται μικρόν κατά μικρόν. Τό κλωστήριον περιέ­χει 240 λέβητας χαί εύχόλως δύναται νά χωρέσηπρο σέτι 40. Είναι δέ τεταγμένοι εις δύο στοίχους, ώστε έκάστη σειρά έχειάνά 120. Μεταξύ τών δύο στοίχων μένει μάκρος διάδρομος διά τάς έπιτηρούσας τήν έργα- σίαν έπιςατρίας. Αί μηχαναί είναι πολυτελείς· οί λέ­βητες είναι χάλκινοι και τεθειμένοι έπί χυτών τραπε­ζίων έφ’ ών διέρχονται δύο σωλήνες, ό μέν διανέμων τό ψυχρόν ύδωρ ό δέ τον ατμόν. Δια κρουνών δύναν- ται αί έργάτιδες νά δώσωσιν ή νά στήσωσι τήν κατά βούλησιν ροήν. Τά καθίσματά των είναι σκαμνία πε­ριστρεφόμενα κατά βούλησιν, ώστε οίονδήποτε ανά­στημα καί άν έ*χωσιν  κάθηνται άνέτως καί εντεύθεν αί κινήσεις των γίνονται άκριβέστεραι καί κανονικώ- τεραι. Οί μάγγανοι είναι μικροί όπως καί οί τών έρ γοστασίων τής Γαλλίας καί εχουσιν έξ ακτίνας. Κι­νούνται δέ ύπό ατμομηχανής όκτώ ίππων δυνάμεως.« Εις τήν άκραν τής περί ής ό λόγος στοάς ύ· πάρχει κλίμαξ φέρουσα εις τήν αποθήκην τών βομ- βύκων, όπου βλέπομεν κλιμακηδόν τεταγμένας τήν μίαν ύπερθεν τής άλλης θέσεις έκ χονδρού πανίου, αί ό- ποίαι φθάνουσι μέχρι τής όροφής »."Ινα συμπληρώσωμεν τήν περιγραφήν τού Κ. Γκω- δρύ, προσθέτομεν, ότι εις τήν άκραν τής αποθήκης τών βομβύκων οί Κ. Δουροΰται έστησαν μέν μεταξο- κλοστικήν μηχανήν κινουμένην έπίσης διά τοΰ ατμού, απέκτησαν δέ καί μεταξοϋφαντικάς μηχανάς δι’ ών άπεπειράθησαν νά κατασκευάσωσι καί βελούδον άρί- στης ποιότητος.Προσαρτώνται ακόμη εις τό έργοςάσιον τού Κ. Δου- ρούτη εις μύλος, έν έλαιοτριβείον καί εις πρίων προς σχίσιμον τών ξύλων κτλ. Ό μύλος, τό έλαιοτριβείον, κτλ. κινούνται δι’ έτέρας μηχανής δυνάμεως 40 ίππων.



Γοη puisse voir dans ce genre. La principale porte 
d'entree est placee au dessous des bailments d'habita­
tion; presque en face est un bassin qui renferme une 
grande masse d’eau. En entrant, on voit a droite une 
vaste galerie dont le rez*de  chaussee est la salle de 
filage,et dont le haut sert de coconniere. Tout y est par- 
faitement r^gulier, les constructions ayant ete faites d’ 
une seule piecel circonstancc rare dans les etablisse- 
ments industriels, qui, en general, grandissenl peu a 
peu. La salle de filage renferme 210 bassines ; on pour- 
rait en ajouter facilement une quarantaine. Ces bassi­
nes sont alignees sur deux rangs : chaque file en pos- 
sede done 120 ; entre les deux rangs, une longue al- 
lee est consacree aux surveillantes. Les appareils du 
filage sont etablis avec luxe ·, les bassines sont en cui- 
vre, dies sont placees sur des tables en fonte ; sur ces 
tables passent deux conduits, Ton distribuant 1’eau 
froide, 1’autre la vapeur. Des robinets permeltent de 
recevoir ou d’arreter les jets au gre des ouvrieres. Les 
sieges sont des tabourets tonrnant sur vis; ainsi les 
fileuses de toule taille sont commodement assises et 
par la meme leurs mouvements ont plus de preci­
sion. Les guindres sont petils comme nos guindres de 
France et portent six rayons. Il sont mus par une ma­
chine a vapeur de la force de huit chevaux. »

« A 1’une des extremites de la galerie que je viens 
de decrire, un escalier conduit au magasin des cocons. 
Ce magasin est garni d’etageres qui montent jusqu’au 
plafond et sont composees d’une serie de grosses toi­
les superposees. »

Pour completer cette description de M. Gaudry nous 
ajoulerons que MM. Durutti ont etabli aussi un mou-
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Έξ όλων τών προς ένίσχυσιν τής γεωργίας καί βιομηχανίας μέτρων χοεωστοΰμεν νά μνημονεύσωμεν τήν άνά τετραετίαν γενομένην γεωργικήν καί βιο­μηχανικήν εζΘεσιν, εις τήν σύστασιν τής οποίας συ- νήργησε πρώτος ό Κ. Ζοίππας, πλούσιος γαιοκτήμων Έλλην έν Βουκορεστίω διαμένων, δστις έχορηγησεν τά άρχικά κεφάλαια.’Άς κλείσωμεν δέ τό παρόν κεφάλαιον, σημειοΰντες οτι καί ή αγγειοπλαστική καί ή κεραμοποία έκαμον όχι μικράς προόδους. Δέν είναι άνάξιον του κόπου νά έπισκεφΟή τις τό κατά τήν οδόν Πατησίων αγγειο­πλαστικόν κατάστημα τού Κ Χελιωτου.

0



— 93 —

lin a soie; leur elablissement possede egalcment 
des metiers pour le tissage de la soie; un essai de fabri­
cation de velours a ete fait dernierement et le resul- 
tat a depasse toule atlente.

MM. Durutti ont etabli dans les annexes de leur e- 
tablissement un moulin a ble avec six lournanls et un 
moulin a huile avec six tournanls et quatre presses, 
une scierie pour couper le bois, un tour el une meule a 
aiguiser ; les moulins ainsi que la scierie, le tour et la 
meule sont mus par une machine a vapeur de la force 
de 40 chevaux.

De toutes les mesures prises pour encourager 1'agri- 
culture el I’industrie nous devons signaler 1’exposition 
d’agriculture et d’industrie, dont 1’iniliative a ele prise 
par M. Zapa, riche proprietaire grec, etabli a Bucharest, 
qui a fourni les premiers fonds de cette institution.

Cette exposition est designee sous le nom de .Zewa? 
Olympiques; elle a lieu au mois d’ octobre tons les 
quatre ans. Les produits de leleve des bestiaux sont 
admis a I’exposilion.

Terminons ce chapitre en signalant les developpe < 
ments pris par I’industrie de la polerie. Visiter I’eta- 
blisseiuenl de M. Cheliolis sur la route de Patissia.
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ΤΑ ΠΕΡΙΧΩΡΑ.

Ώραΐαι άμαξιταί όοοέ άγουσιν εις Πειραιά, ΙΙατί- σια, Κηφησσίαν, ’Ελευσίνα, Μέγαρα, Φάληρον, Λιόσ- σια καί εις τήν πεδιάδα του Μαραθώνος.Ό Πειραιεύς ήτον, ώς γνωστόν, κατά τήν αρχαι­ότητα δ,τι καί σήμερον, δηλαδή ό λιμήν των ’Αθη­νών. Ό Σύλλας κατήνεγζε πληγήν θανάσιμον εις τήν ύπαρξιν αύτου*  καί έκτοτε ήρχιζε νά παρακμά- ζη ώστε ότε ό Παυσανίας επί ΆδριανοΟ έπεσκέφθη αυτόν ήτον κώμη μόνον καί μηδέν πλέον. Ή έρή- μωσις καί ή μοναξία των παραλίων του, άλλοτε πολυάνθρωπων, έξέπληξεν όλους τούς περιηγητάς άπό του Γκιλλοτιέρου μέχρι του συγγραφέως των Μαρτύρων*  καί τό θλιβερόν αύτό θέαμα τον μέν ένα έκίνησε νά καταρασθή τούς fP ωμα ι­ούς καί τον βάρβαρον αύτών ύπατον Σ ύ λ λ α ν, εις δέ τον έτερον ένέπνευσε σελίδας εύ- γλωττοτάτας καί ποιητικωτάτας.Ό Πειραιεύς άπώλεσε καί αύτό τό ό'νομά’του κληθείς Λιμήν του Λέοντος, εκ τίνος μαρ­μάρινου λέοντος, δν καί αύτός ό Γκιλλοτιέρος ειχεν ϊδει. « Ό Λέων λέγει, ό περιηγητής ούτος, έχει τό στόμα ανοικτόν προς τήν Θάλασσαν, καί παρίσταται βρυχόμενος καί ώσει έτοιμος νά ώρμήση κατά των έκεΐ ελλιμενισμένων πλοίων ». "Οτε κατά τό 1834 ό βασιλεύς *Οθων  άπέβη εις Πειραιά ερχόμενος νά έγχατασταθή εις τήν νέαν του καθέδραν, ούτε καλύ- βη καν ύπήρχε*  ώμοίαζεν άληθή τώ οντι έρημον ό λιμήν ήτο σχεδόν όλοσχερώς κεχωσμένος, οΘεν αί φέρουσαι τον βασιλέα καί τήν ακολουθίαν του λέμ­βοι δέν ήδυνήθησαν νά φθάσωσιν εις τήν ξηράν, ώ­στε έδέησε δι’ ά’.λου τρόπου ν’ άποβώσιν. Σήμερον
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LES ENVIRONS.

De belles routes carossables conduisent au Piree, a 
Patissia, a Kephissia, a Eleusis, a Megare, a Phalere, 
a Liossia, et a la plaine de Marathon.

Le Piree etait, comme on sait, dans Γ anliquite ce 
qu’ il est encore aujourd’hui, le port d’Athenes. Syl- 
la porta un coup mortel a son existence. Depuis lors 
le Piree ne cessa de decroitre en importance; au 
temps de Pausanias, sous Adrien, ce n’elait plus qu’u- 
ne bourgade. La desolation et la solitude de ces riva- 
ges, autrefois si animes, ont frappe vivement lous les 
voyageurs depuis Guilletiere jusqu’a 1’auteur des Mar­
tyrs : fun maudit les Romains et le barbare consul Sylla, 
et ce triste spectacle inspira a I’aulre des pages plei- 
nes d’eloquence et de poesie.

Le Piree perdit jusqu’a son nom ·, il fut appele Por­
to-Leone, d’un lion de marbre qui se voyait encore du 
temps da la Guilletiere. «Le lion, dit ce voyageur, pre­
sente la gueule ouverle du c0te de la mer, il est re- 
presenle comme rugissant et pret a s’clancer sur les 
vaisseaux qui y mouillent.» En 1834, lorsque le roi 
Olhon, allant prendre possession de sa nouvelle capi- 
tale, debarqua au Piree, on n’y voyait pas meme une 
cabane ; c’etait un desert dans toute la force du ter- 
me ; le port etait presque entierement comble ; les 
chaloupes qui portaient a lerre le Roi et sa suite se trou- 
verent engagees dans les has fonds; il fallut se passer 
de chaloupes pour descendre a terre ; aujourd’hui 
le Porto-Leone, qui a repris son ancien nom, est une 
des plus belles villes de la Grece moderne.

La population du Piree est de 5,526 habitants. Les 
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όΛιμήντοΰ Λ έ ο ν τ ο ς άναζτήσας το παλαιόν του όνομα είναι μία τών ώραιοτέρων πόλεων τής νέας Ελλάδος.Ό πληθυσμός του Πειραιώς συμποσοΰται εις 5526 κατοίκους. Λί άποβιώσεις είναι κατά μέσον όρον 100 ετήσιας καί αί γεννήσεις 150. Κανονικόν είναι τό σχέδιόν του*  καί αί οίκίαι του αξιοπαρατήρητοι διά τήν στερεότητα καί ζομζότητά των. Περιέχει πέντε πλατείας, πέντε κρήνας, τέσσαρας έκκλησίμς του ανατολικού δόγματος καί μίαν του καθολικού. Προσέτι τελωνεϊον, λοιμοκαΟαρτήριον, Δημαρχεϊον, ναυπηγεΐον (άνήκον εις εμπορικήν τινα εταιρίαν), έν ελληνικόν σχολεΐον, δύο δημοτικά, τό μεν διά τά ά^ρενα, τό δέ διά τά Οήλεα, δύο μεταξουργεία, έν οίνοπνευματοποιεΐον, κτενοπειον καί πολλά άλλα βιο­μηχανικά καταστήματα.Ή στρατιωτική Σχολή έξ ής εξέρχονται οί αξιω­ματικοί τού μηχανικού καί του πυροβολικού τού Ελ­ληνικού στρατού είναι έν Πείρα ιεϊ.’Επί τής οδού Πειραιώς κειται ό τάφος τού Καραϊ- σκάκη, έγερΟείς έν τή πεδιάδι όπου ό ήρως ούτος έ- φονεύΟη.Εις τον λιμένα του Πειραιώς είσπλεούσιν έτησίως κατά μέσον όρον 7,000 πλοία, ών 200 μέν είναι πο­λεμικά, 2,500 εμπορικά, καί 4, 300, ένεργοΰντα τήν ακτοπλοΐαν, όλα δέ όμοϋ έχουσι χωρητικότητα 130, 000 τόνων. Τά πληρώματα αύτών συμποσούνται εις 70,000 άνδρας. Ή αξία τών είσκοσμιζομένων εμπο­ρευμάτων άναβαίνει εις 3,500,000 δραχμών, ή δέ τών εξαγομένων εις 400,000.Τό κυριώτερον έμπόριον του Πειραιώς γίνεται μέ’τούς λιμένας τής Τουρκίας. Ό Λιμήν του είναι ασφαλής καί εύρύχωρος, πολλά ολίγον εκτεθειμένος εις τούς δυτικού; ανέμου;, γνωστούς εις τά παράλια ταύτα 
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deces s'elevent, en moyenne, a un chiffre de 100 en­
viron, et celui des naissances a 150. La villea ur plan 
regulier ; les maisons se font remarquer par leur so- 
lidile et leur elegance. On y compte cinq places, cinq 
fontaines, quatre eglises du rite grec, et une eglise ca- 
tholique. Il y a au Piree une douane, une quarantaine, 
un hotel de ville, un chantier deconstructions (apparle- 
nant a une compagnie commerciale), une ecole elemen- 
taire, deux ecoles communales, une pour les gardens 
et une pour les filles; deux filatures de soie, une fa- 
brique de spiritueux, une fabrique de peignes et plu- 
sieurs autres etablissements d'induslrie.

L’ecole militaire d'ou sortenl les officiers du genie 
el de 1’artillerie de 1’armee grecque est placee au Piree.

Sur la route du Piree se tronve le tombeau de Karai- 
skakis, eleve dans la plaine oil ce heros a ete tue.

7,000 bailments entrent annuellement, en moyenne, 
dans le port du Piree ; de ce nombre, 200 sont des ba­
teaux a vapeur et des bailments de guerre: 2,500 sont 
des navires marchands, et 4,300 des bailments desti­
nes au cabotage, qui reunis jaugent 130,000 tonne- 
aux. Les equipages de ces bailments s’elevent en mo­
yenne a 30,000 hommes. La valeur des marchandises 
importees est de3, 500,000 drachmes,celle des marchan­
dises exportees est de 400,000 drachmes. Le principal 
commerce du Piree se fait avec les ports de la Tur- 
quie. Son port pr0sente un mouillage sur et commode 
qui n est expose que faiblement au vent de fouest, 
connu dans ces parages sous le nom de vent de Corinlhe.

L’aulorite municipale, sccondee par le gouverne- 
ment, ne neglige rien pour embellir le Piree. On a

7
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διά του ονόματος άνεμος τ ή ς Κ ο ρ ί νθ ο υ.Ή δημαρχική αρχή του Πειραιώς, βοηθουμένη ύπό τής Κυβερνήσεως, ούδέν αμελεί προς καλλωπι­σμόν τού Πειραιώς. Καί αποβάθρας κατεσχεύασε, καί προκυμαίας έκτισε, καί δενδροφυτείας έφύτευσε. Τό θέρος είναι ή ώρα τού έτους καθ’ ήν ό Πειραιεύς καί πολυπληθέστερος καί ζωηρότερος είναι, σωρηδόν κατερχομένων τών ’Αθηναίων χάριν τών θαλασσίων λουτρών.Ό περίπατος Τερψιθέα είναι μαγευτικός, διότι έκείθεν ό οφθαλμός επιβλέπει καί τούς δύο λιμένας, τόν κυρίως λεγόμενον τού Πειραιώς καί τον τής Μου­νυχίας, όπου ύπάρχουσι καί τά δημόσια λουτρά.Του αρχαίου Πειραιώς ολίγα ίχνη εύρίσκομεν ό μαρμάρινος λέων, ό κοσμών τον λιμένα, ήρπάγη τό 1685 ύπό τού Μοροζίνη καί έστάλη εις Βενετίαν, όπου καί νύν ύπάρχει έμπροσθεν τού ναυστάθμου. Πρός δεξιά τής εις ’Αθήνας άγούσης κείνται λείψανα τών μακρών τειχών, έφ’ών άναγινώσκομεν τά γράμ­ματα ΔΗ ΜΗ...Είναι άράγε ταΰτα, ώς διατεί­νεται άρχαιολόγος τις, τά αρκτικά στοιχεία τού ονό­ματος Δημητρίου τού Φαληρέως;—Έπί τού λόφου τής Μουνυχίας, όνομαζομένου σήμερον Καστέλλι, φαίνονται βορειοανατολικώς τά έρείπια τού θεάτρου τού Βάκχου, καί έπί τής κορυφής τού λόφου τά έ­ρείπια παλαιού οχυρώματος προασπίζοντας τόν Πει­ραιά.— ’Επιγραφή τις καί άγαλμα τής ’Αφροδίτης ευρεθέντα μεταξύ τών έρειπίων,—τά όποια είναι έ- σκορπισμένα έπί τού διαχωρίζοντας τόν Πειραιά άπό τόν λιμένα τής Μουνυχίας λόφου,—ένισχύουσι τήν ύπόθεσιν ότι τά έρείπια έκείνα είναι λείψανα του ναού τής ’Αφροδίτης, έγερθέντος αύτή ύπό τού Κό- νωνος μετά τήν περί Κνίοον ναυμαχίαν. — Εντός δέ τής πόλεως φαίνονται τά έρείπια αρχαίων Οερ- 
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pratique des debarcaderes et constant des quais avec 
le plus grand soin. et en divers endroits on a effec­
tlie des plantations. L’ete est la saison ou le Piree a le 
plus de vie et d’animation ·, les Atheniens s’y portent 
en foule pour prendre les bains de mer. La promenade 
de Belle Vue, ΤερψιΟέα, est un beau site d oula vue do- 
mine les deux ports, celui du Piree proprement dit et 
celui de Munychie oil sont etablis les bains de mor.

On retrouve pen de traces do I’ancien Piree ; le lion 
de marine qui ornait son port a ete enleve en 1683 par 
Morosini el envoyc a Venise oil il se voit encore au- 
jourd hui devant i’arsenal. A droitc de la route d'Athe- 
nes gisent des debris des longs murs ·, on y lit les let— 
tres ΔΗΜΙ1 . . . Seraient-ce, ainsi que le pretend un 
archeologue, les premieres leltres du nom de Demetrius 
de Phalere ? Sur la colline de Munychie, appelee au- 
jourd hui Castelli, du c0te nord-est, on voit les rcstes 
du theatre de Bacchus, et au sommet de la meme col- 
line, les ruines d un ancien chateau qui protegeait le 
Piree. Une inscription et une statue de Venus, Iron- 
vees parmi des ruines repanducs sur le sommet de la 
colline qui separe le Piree du port Munychie, coniir- 
ment Ihypothese que ces ruines sont cellos du temple 
de Venus, eleve par Gonon apres la batailla de Guide. 
Dans I’interieur de la ville sont les ruines d’anciens 
thermes, ainsi que les restes d un egout quo quelques 
archcologues croient etre le Σηράγγων Βαλανεΐον . . .— 
Pres l’eglise Saint-Nicolas seleve une petite colonne 
portant cette inscription: opo; όδοΰ και εμπορείου, ce qui 
denote l emplacement de I’ancien emporium. On retrou- 
ve aussi des traces du mur du Piree, eleve par lei 
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μών λουτρών, και ύπονόμου, ον τινές τών άρχαισ- λόγων θεωρούσαν ώς τό Σηράγγιον Βαλ ανει- ον. — Παρά τήν εκκλησίαν του 'Αγίου Νικολάου ύ- ψούται μικρά στήλη φέρουσα τήν επιγραφήν, όρος οδού καίέμπορίου, όπερ δηλοί τήν θέσιν του ’Αρχαίου ’Εμπορείου. Φαίνονται ωσαύτως κοί τά λείψανα του τείχους του Πειραιώς, οίκοδομηθέντος υπό τών τετρακοσίων, οίτινες ήθελον νά γένωσι κύ­ριοι του στενού καί νά διευκολύνωσιν έν άνάγζη τήν είσοδον εις τούς Πελοποννησίους. Τέλος άνεκαλύ- φθη νεωστί τό άρχαιον ύδραγωγειον, μέχρι Δαφνιού έξικνούμενον, όπου ύπήρχεν άλλοτε ή εις δλον τόν Πειραιά" τό άναγκαιον ύδωρ χορηγούσα πηγή. Τό ύδραγωγειον αύτό, οπερ συγκοινωνεί μέ πολλάς δε- ξαμενάς τής πόλεως, διατηρείται έτι είς οχι πολλά κακήν κατάστασιν, άλλ’ ή εντελής αύτού έπισκευή θέλει άπαιτήσει μεγάλας δαπάνας. ’Έχει βάθος μέν τεσσάρων μέτρων, πλάτος δέ ένός.’Επί τής δυτικής ακτής τού ’Ισθμού τού Πειραι­ώς, παρά τήν θέσιν τήν καλουμένην Φανάρι, πα- ρατηρεϊται, ολίγα βήματα μακράν κολοσσιαίων λί­θων, σαρκοφάγος, δυστυχώς όμως έν πολλοΐς βε- βλαμμένος, τόν όποιον πολλάκις καλύπτουσι τά κύ­ματα. Αύτός είναι ό τάφος τού Θεμιστοκλέους. Τήν γνώμην αύτήν, πιθανήν κατά τό μάλλον καί ήττον, πιστούσι τέσσαρες στίχοι Πλάτωνος του Κωμικού:
Ό σός δέ τύμβος, έν καλώ κεχωσμένος, 
Τοΐς έμπόροις πρόσρησις έσται πανταχοΰ, 
Τούς τ’ έκπλέοντας είσπλέοντας τ’ οψεται, 
Χώπόταν άμιλλα τών νεών Θεάσεται.

Κατά τόν Πλούταρχον ό τάφος τού Θεμιστοκλέ­ους έκειτο πλησιέστερον τού λιμένος, άζριβώς είς
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quatre cents pour dominer le ddtroit et en faciliter 
1’entree aux Peloponesiens en cas de besoin. Enfin, re- 
cemment on a decouvert 1’ancien aqueduc, qui ar­
rive jusqu’a Daphne, ou setrouvait autrefois la sour­
ce qui approvisionnait d’eau la ville du Piree. Cet a- 
queduc, qui communique avec plusieurs citernes de 
la ville, est assez bien conserve, mais sa complele re- 
stauration exigerait de grands frais. Il a 4 metres de 
profondeur et 1 de largeur.

Sur la rive occidentale de 1’isthme du Piree, pres de 
1'emplacement appele PAanan, a quelques pas d’enor- 
mes tambours, on voit un sarcophage malheureuse- 
ment fort endommage; souvent il disparait sous les 
vagues·. ce serait le tombeau de Themistocle.

Quatre vers de Platon le Comique ont accredite cet- 
te opinion plus ou moins vraie : « Place dans un lieu 
decouvert, ton sepulcre est salue par les mariniers qui 
entrent au port ou qui en sortent ; et s’il se donne 
quelque combat naval, tu seras temoin du choc des 
vaisseaux.»

Dapres Plutarque, le tombeau de Themistocle serait 
plus rapproche du port, precisement a 1’endroit ou s’e- 
leve aujourd’hui le tombeau de Miaoulis, le moderne 
Themistocle de la Grece.

Patissia est une campagne a une demie heure d’A­
thenes ; de beaux jardins, un grand nombre de mai­
sons de campagne rendent ce sejour agreable. Sur la 
route de Patissia se trouve la place des manoeuvres 
ou tons les dimanches a lieu la promenade publique.

Kephissia est a deux heures d’Athenes ; situee sur 
le versant du moot Pentelique, cette campagne offre 
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ήν θέσιν υψούται σήμερον ό τάφος του νέου τής Ελ·4 
λάθος Θεμιστοκλέους Μιαούλη.Τά Πατήσια είναι έξοχή άπέχουσα ήμίσειαν ώραν τών ’Αθηνών κήποι ωραίοι, καί πολλαί άγροτικαΐ οίζίαι καθιστώσιν αύτήν διαμονήν εύάρεστον. Προς δεξιά τής οδού Πατησίων είναι ή πλατεία τών Στρα­τιωτικών γυμνασμάτων, όπου άνά πάσαν Κυριακήν γίνεται ό δημόσιος περίπατος.Ή Κηφησσία απέχει δύο ώρας τών ’Αθηνών κεί­μενον τό χωρίον αύτό έπί τής κλιτύος του Πεντελι- κού ορούς παρέχει εις τούς ερχομένους νά διέλθωσιν έν αύτώ τό θέρος σκιάν καί δρόσον. Τά ΰδατα είναι έν αύτή άφθονα. Τί Κηφησσία ήτον έπίσης καί τών αρχαίων ή προσφιλής έξοχή. Έπισκεπτέον τό έν αύ­τή άντρον τών νυμφών καί τήν πηγήν Κεφαλάρι. — Πλησίον τής Κηφησσίας είναι τά λατομεία του όρους Ηεντελικού·Έπισκεπτέον τά αρχαία λατομεία, τήν Μονήν και τήν έπαυλιν τής μακαρίτιδος Δουκίσσης τής Πλα- κεντίας. ΤΙ Κηφισσία καί τό Πεντελικόν άναμιμνή- σκουσι τήν 'Ελβετίαν.Παρά τά άρν.αΐα λατομεία του Ηεντελικού ύπάρ- χει άντρον 84 μέτρων βάθους, πλήρες περιέργων σταλακτιτών έν αύτή υπάρχει έπίσης καί πηγή ύ- δατος διαυγέστατου.Ή πεδιάς τού Μαραθώνας απέχει τέσσαρας ώρας·έπι- ςρέφων ςήθι έπί τινας ώρας εις Χαρβάτι, μικρόν αλλά χαριέστατον χωρίον έπί τής εις Μαραθώνα άγούσης,Μ ή λησμοσήσης ωσαύτως νά κάμης καί μίαν εκ­δρομήν εις τό Σούνιον. Αί ύπολειφθεισαι έτι σώαι οε- καέξ στήλαι, δωρικού ρυθμού, έκ τού ναού τής Σου- νιάδος ’Αθήνας άφίνουσιν έντύπωσιν καταπληκτικήν.'1Τ άπ’ ’Αθηνών είς Μέγαρα οδός, ήτις τό πάλαι, έκαλεΐτο Γερά, είναι μία έκ τών καλλίστων τών πε­ι · ' · ■> Ί 
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pendant tout 1'ete a ceux qui y vont en villegiature de 
la fraicheur et de 1’ombre. Les eaux y sont abondanles. 
Kephissia etait la campagne favorite des anciens. Y vi­
siter la grotte de nymphes et la source de Kephalari.

Pres de Kephissia setrouvent les carrieres de mar- 
bre-du mont Penteiique. Y visiter les carrieres antiques, 
le convent et la maison de campagne de feu la Duches­
se de Plaisance. Kephissia et le mont Penteiique rap- 
pellent la Suisse. Pres de la grande carriere est une 
caverne nalurelle de 84 metres environ de profondeur 
qui est rempiie de stalactites curieuses. On y trouve 
aussi une source d’eau fraiche et limpide.

La plaine de Marafhon est a une distance de quatre 
heures ; au retour faites une etape de quelques heures 
a Karvati, joli petit village sur la route de Marathbn. 
N’oubliez pas de faire une excursion au cap Sunium ; 
les seize colonnes d’ordre ionique qui restent encore de· 
bout du temple do Minerve sont d un elfet imposant.

La route d’Athenes a Megare, 1’ancienne voie sacree, 
est de quatre heures ; c’est une des plus belles routes 
des environs; elle coloie soiivent la mor et passe par E- 
leusis apres avoir traverse le bois d oliviers et le Cephyso 
qui n’est plus, en hiver qu’un torrent sans importance, 
en ele un ruisseau desseche. Snr la route d’Eleusis der­
riere Daphne, il y a une langue de terre qui se projetle 
sur le golfe Saronique a 1’endroil le plus resserre du 
golfe: cot cndroit est connu sous le nom de Scaramanga ; 
cet emplacement pourrait devenir la plus belle campa­
gne d’Athenes: avis aux speculateurs.

La route qui conduit au port de Phalere est une 
belle route planlee de poivriers.
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ριχώρων χωρεί εις τινα μέρη παραλλήλως προς τήν θάλασσαν καί διέρχεται διά τής ’Ελευσίνας, άφ’ ου προηγουμένως διέσχισε τον ελαιώνα και τον Κηφισ- σόν, δστις σήμερον είναι τον μέν χειμώνα χείμαρρος ασήμαντος, τό δέ Θέρος ξηρόν ρυάκιον. Ή μεταξύ Μεγάρων καί ’Αθηνών άπόστασις είναι τεσσάρων ω­ρών. ’Επί τής εις ’Ελευσίνα άγούσης όδοΰ όπισθεν του Δαφνιού γλώσσα γής εκτείνεται εντός του Σα- ρωνικού κόλπου εις τό στενώτερον αύτοΰ μέρος· ή Θέσις αύτη, γνωστή υπό τό όνομα Σκαραμαγκά δύναται νά γίνη ή ώραιοτέρα έξοχή τών ’Αθηνών καί τούτο προς γνώσιν τών κερδοσκόπων.Ωραία είναι καί ή εις τό Φάληρον φέρουσα άμαξήλατος όδός,πεφυτευμένη έκατέρωθενδιά πιπεροφόρων δένδρων.Τά Αιόσσα είναι μικρόν χωρίον πλησίον κτήματός τίνος τής Α. Μ. τής Βασιλίσσης, καί εις τήν βασιλικήν γειτονίαν χρεωστεί τήν εύημερίαν του το χωρίον αυ­τό, ού τό μέλλον προοιωνίζεται εύτυχές καί λαμπρόν. Έπισκεπτέον τήν έπαυλιν τής Βασιλίσσης μικρόν εν­διαίτημα γοτθικής άρχιτεκτονικής, συγκείμενον έκ μιας ωραίας αιθούσης καί ενός κοιτωνίου· τήν αίθου­σαν διεκόσμησεν ό γάλλος άρχιτέκτων Κ. Βουλανζέ.Τά Σεπόλια είναι ωραία τοποθεσία, εις ήν δύναταί τις νά ύπάγη γάριν περιπάτου, είτε πεζός, είτε έφιππος. Έ­πισκεπτέον εκεί τήν θέσιν του Κήπου τού Άκαδήμου, ή τήν ’Ακαδημίαν του Πλάτωνος, έν ή έγείρεταιτό μνη- μείον τού Γερμανού αρχαιολόγου Μυλλερ.ΤΙ Καισαριανή είναι κεκρυμμένη εντός νάπης τίνος του όρους Υμηττού*  τό μοναστήριόν της ούδέν έχει τό άξιοθέατον. Ή τοπιογραφία τής Καισαριανής άνα- μιμ'ήσκει τά λουτρά τής Αούκης.Τό Τατόϊ, ή άρχαία Δεκέλεια, τρεις ώρας τών 'Α­θηνών άπέχον, κείται επί τού ορούς ΠάρνηΘος καί sivai κατάφυτο?.
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Liossia est un petit village aux environs d une pro­
priety de la Reine ; ce village dont 1’avenir semble de­
voir etre des plus brillanls doit sa prosperity a ce voi- 
sinage royal. Y visiter la ferme de la Reine, manoir 
gothique en miniature, consistent en une belle salle et 
en un boudoir; 1’ornementation de la salle est de M. 
Boulanger, architecte francais.

Sepolia est encore un beau site qui peut servir de 
but d une promenade soit a pieds, soit a cheval. Y 
visiter l emplacement du jardin d’Academus ou de ΓΑ- 
cademie de Platon ·, le monument funeraire qu’ on y 
voit a ete eleve a la memoire de I’Archeologue alle- 
mand Muller.

Kaissariani a une heure d’Atbenes est enfoui dans 
un replis du mont Hymette ; le couvent de Kaissaria­
ni n’a rien de remarquable ; ce site rappelle les bains 
de Lucques.

Tatoi 1’ancienne Decelie a six heures d Athenes sur le 
mont Parries est d une vegetation luxuriante.
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ΠΡΟΣΘΕΤΟΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑ!.

ο

Τ ό ’Αγγλικόν Ξ ε ν ο ο ο χ ε Τ ο ν καί τό Ξε­νοδοχείου της ’Ανατολής είναι έκ των ονομαζόμενων εις τήν γλώσσαν του ξεναγού ξενοδο­χεία πρώτης τάξεως*  διά δωματίου, πρόγευμα καί γεύμα (εις τήν κοινήν τράπεζαν) πληρόνεις δέκα φράγκα καθ’ έκάστην χωριστά δέ διά τον οίνον καί τό φως. Τό Ξενοδοχείου του Βιτάλη ή Ξενο­δοχείου του Β υ ζα ν τ ί ο υ κατέχει τον μέσον όρον μεταξύ Ξενοδοχείου καί οικίας ο ι ε σκευ­ασμένης· ή τιμή εν αύτή κατ’ αποκοπήν. Ίό Ξε­νοδοχείου τής ’Αμερικής είναι κατά δύο βαθμούς κατώτερον τούτου· εις τήν αυτήν δέ τάξιν υπάγεται καί τό Ξενοδοχείου του Βοσπόρου. Εις άμ- φότερα υπάρχει τράπεζα μέ μερίδας. Ή του Βοσπό­ρου χαίρει τιυά προτίμησιν.Κατόπιν αύτώυ έρχουται άπειρα μικρά καί εύΟηυά ξενοδοχεία.Τά καφενεία είναι πάμπολλα έν Άθήυαίς (11 μέν μετά σφαιριστηρίου, 70 δέ άνευ·) Τά πολυφοιτότε- ρα όλων είναι τής ’Ανατολής καί τής Ώ ρ α ί· ας Ελλάδος· άλλ’ έν Άθήναις δέν θεωρείται εύποε- πές το φοιτάν εις τά καφενεία· οι’ έ/α καφέ πλη­ρώνεις 10 λεπτά· εις τούς ύπηρέτας ούδέν δί­δουν. Έν τή ’Ανατολή καί τή 'Ωραία Έ λ- λάδι ύπάρχουσι γαλλικαί εφημερίδες. Έξ ίσου πο­λυπληθή είναι καί τά ζαχαρ οπωλεΐα, οπού αύ- τά λαμβάνουσιν όλας τάς έλληνικχς εφημερίδας.
Οί οίνοπώλαι τού έγχωρίου οίνου μικροί καί με­γάλοι είναι περί τούς 7 6’ ύπάρχουσι δέ καί 13 οινο­πνευματοποιία καί 8 μικροί οίνοπνευματοπώλαι. Ά- ποπειοαί τινες προς κατασκευήν οίνου κατά τον γαλ-
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RENSEIGNEMENTS SUPPLEUENTAIRES.

L'Holel d'Angleterre et I'llolel d'Orient sont ce 
qu’on appelle en langue de guide, des liOlels de pre­
mier ordre ; logement, dejeuner et diner (table d’hdle); 
dix francs par jour ; service et eclairage a part. L’fld- 
tel Vitalis ou de Byzance tient le milieu ent re 1 hdlcl et 
la maison meublee: prix a forfait. L’ BdteC du Bospho- 
re el I'hOtel d’Amerique sont places sur le meme rang; 
celui du Bosphore jouit d’une certaine preference.

Puis vieul un grand nombre d hotels et de restau­
rants a bon mhrche.

Les cafes sont en grand nombre a Athenes ’(avec 
Lillard 11 sans billard 70) ·, le Cafe d'Orient et le Ca- 
fe de la Belle Grece sont les plus frequentes ; a 
Athenes il n’est pas bon genre d’aller au cafe ; la de- 
mie tasse coute 10 centimes ; on ne donne rien au 
gaicon. Au Cafe de la Belle Grece el a celui de [Orient 
on trouve des journaux francais. Les patisseries sont 
egalement en grand nombre ; on y trouve tous les 
journaux grecs.

Les marchands de vin du cru, en gros et en detail, 
soul au nombre de 76 ·, il y a 13 labriques d’eau de Vie 
et 8 debitants de ce spirilueiix. Quelques essais de fa­
brication de via d’apres les procedes employes en Fran­
ce out eu un grand succcs. Le via de Santorin est 
1'ordinaire dos tables bien 6ervies ; le vin resine est 
place sur le pied du petit vin et ne pent etre bu que 
par ceux qui en out 1'habitude ; les vias de Grece vn 
la quantile d'alcool quits conliennenl ne soutiennent 
pas 1’eau ·, il faut les Loire purs. Le vin de Samos et 
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λιχόν τρόπον επέτυχαν θαυμασίως. Ό οίνος τής Θήρας χρησιμεύει συνήθως εις πλούσιας τραπέζας. Ό ρητινίτης θεωρείται ώς οίνος κατωτέρας ποιότη- τος καί πίνεται μόνον παρ’ όσων τον έσυνείθισαν. Οί οίνοι έν γένει τής Ελλάδος ένεκα τής μεγάλης πο­σότητας του εμπεριεχόμενου έν αύτοϊς αλκαλίου δέν συμβιβάζονται μέ τό ύδωρ, διό πρέπει νά πίνων- ται άκρατοι. *0  οίνος τής Σάμου καί Κύπρου, όταν ήναι καλής ποιότητος, είναι άξιόλογος διά τά επι­δόρπια.

Δύο αρτοποιοί χατασκευάζουσιν άρτον κατά τον γαλλικόν τρόπον, πωλοϋντες αύτόν εις τιμάς με- τρίας«. Ύπάρχουσι δέ 24 άρτοποιεΐα. Τό νωπόν βό- ειον βούτυρον είναι σπάνιον, εύρίσκεται έν τούτοις· τό καταναλισκόμενον νωπόν βούτυρον έχει λευκότη­τα χιόνος, καί έξάγεται έκ γάλακτος προβάτου. Α­διακρίτως πίνουσι τό αίγειον, προβάτειον καί βόειον γάλα.
90 έμπορικά καταστήματα προσφέρουσιν εις τον αγοραστήν παντός είδους προϊόντα τής εύρωπαϊκής βιομηχανίας. 70 ράπται καί 90 υποδηματοποιοί σέ ένδύουσι καί σέ ύποδένουσι γαλλιστί· οί έ)νληνιχών ένδυμάτων ράπται καί οί φεσοποιοί είναι εξ τον α­ριθμόν.Χρωματοπώλαι παρέχουσιν εις τον καλλιτέχνην ου- τίνος εχει χρείαν.
Τά ωρολογοποιεία είναι δέκα· τό πάντων όμως άξιολογώτερον είναι τό του Κ. Γαλλιάνη. Οί χρυσο- χόοι είναι πολυάριθμοι, καί τινες αύτών έχουσιν ώ- ραΐα χρυσοχοεία.Έν Άθήναις ευρίσκεις κ?ί τουρκικά καί συνήθη βαλανεΐα· έκ τούτων άναντιρρήτως είναι τά του Κ. ΈΓπίτου· ή τιμή έκάστου λουτρού είναι μετά ή άνει» 
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le vin de Chypre, lorsqu’ils sont de bonne qualite, sont 
de tres bons vins de dessert.

Deux boulangeries francaises vendent du tres 
bon pain a des prix discrete ; il y a a Athenes 24 
boulangeries. Le beurre frais de vache est rare, mais 
on en trouve ; le beurre frais qu’on consomme a Athe­
nes est d une blancheur de neige ·, il est fait avec du 
lait de brebis. On boit indifferemment le lait de brebis, 
de chevre et de vache.

62 magasins de nouveautes, 28 quincailleries, of- 
frent a 1’acheteur tous les produits de 1’industrie euro- 
peenne ·, 70 tailleurs et 90 cordonniers vous habil- 
lent et chaussent a la francaise ; les tailleurs a la grec- 
que, y compris les fabricants de fez, sont au nombre 
de six.

Des marchands de couleurs offrent a I’artiste tous 
les articles dont il peut avoir besoin.

Les horlogers sont au nombre de dix ; le magasin 
de M. Galliani est le plus important de tous; les or- 
fevres sont en grand nombre et quelques-uns d’eux 
ont de tres beaux magasins.

On trouve a Athenes des bains turcs et des bains 
ordinaires; parmi ces derniers 1’etablissement de M. 
Hepilis est sans contredit le meilleur; le prix d’un bain 
avec ou sans linge est de 1 drachme 25 1. On y trouve 
aussi des douches.

Les voitures de place et de remise ont le meme 
tarif: trois drachmes a I heure ; malheureusement les 
cochers i'oublient trop souvent ·, on traite a forfait. On 
peut trouver des chevaux a selle a cinq ou six francs 
la journde. Voir plus loin le tarif des voitures.
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σκόνης 1 δρχ. και 25 λεπ. Ύπάρχουσιν ωσαύτως 
ζαί ψυνοά (doucnes). , f , ~ ·>-,At άΐ/.αξαί καί άγοραϊαί καί at οπωσουν καλλίτερα'. (,’e remise) μιββοΟρται είς τήν αύτήν τιμήν, ήτοι δύω δραχμάς καί 35 0]0 τήν ώραν δυστυχώς όμως οι «μαξηλάται τό λησμονοΰσι· συμφωνούν as και ζατ αποκοπήν. ,’Ίδε κατωτέρω τήν διατιμησιν. Δυνασαι νά εΰρης καί ίππους δι’ ιππασίαν προς 5 η Ο όραχμας τήν ήμέραν. .· .,•Π κανονισμένη τιμή ιατρικής επισκεώεως είναι Ουω δραχμών άλλ’ ούδέ ποτέ δίδουσιν όλιγωτερας των

Τά φαρμακεία είναι πολυάριθμα και καλώς εφο­
διασμένα.
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Lc prix reglementaire de la visile d tin medecin est 
de deux drachmes ; mais on ne donne jamais moins 
de cinq drachmes.

Les Pharmacies sont en grand nombre, cl toutes 
sont egalemenl hien lournies.
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ΑΝΑΛΟΓΙΑ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΙΚΩΝ ΠΡΟΣ ΤΑ 

ΓΑΛΛΙΚΑ ΝΟΜΙΣΜΑΤΑ.

Όθώνίον Χρνσός20 δραχμών. 17 φρ. 90 σ.
*άργυρος.Ταλ/.ηρον δρ. 5 4 » 47 σ.Δραχμή 100 λεπτών 90 σ.
Χα.Ιχός.Δεκάλεπτον )Πεντάλεπτων | κέρματα της δραχ., ίσοδυνα- Δίλεπτον | μουντά προς 10, 5, 2 καί 1 λεπτά. Λεπτόν

ΑΝΑΛΟΓΙΑ ΞΕΝΩΝ ΤΙΝΩΝ ΝΟΜΙΣΜΑΤΩΝ 
ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΔΡΑΧΜΗΝ.Φράγκων 1 δραχ. 11 λεπτά.πεντάφραγκον 5 Λ 58 »είκοσάφραγκων 22 » 32 Λσφάντσικον 92 Λσελίνιον 1 Λ 28 »λίρα στερλίνα 28 Λ 12 »ρούβλίον 4 » 41 »τάλλ. αύστρίακόν 5 » 78 »Όλλανδ. φλωρ. 13 »Λύστρίακόν » 13 Λ 6 »Αυτή είναι ή έπία■ημος άναλωγία., σπανεώτατα ο·μως τηρείται. Ουτω λ. χ. τό πεντάφραγκον κυκλο­φορεί αντί 5 δραχ. καί 60 λ. τό είκοσάφραγκον αντί 22 δραχ. καί 40 λεπ. ή λίρα στερλίνα άντί 28 καί 30, τό αύστριακόν τάλληρον άντί 5 καί 80 καί τό σφάντζίκον άντί 95 λεπ.—^Είς τήν έπισήμως όρισθεϊ- σαν αξίαν των λαμβάνουσίν αύτά τά Ταχυδρομεία, τά Ταμεία καί ή Τράπεζα.
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RAPPORT DES MONNAIES GRECQUES AVEC LA

MONNAIE FRANCAISE.
Or.

Olhon . . 20 drachmes. . . f· 17, 19.

Argent.

Ecu . . 5 drachmes. . f*  4, 47.
Drachme, 100 leptas » 90.

Billon.

Dt'calepton j Subdivision de la drachme 
Pentalepion r egalaat 10, 5. 2, 1 lepta 
Dilepton i et de leur valeur corres-
Leplon 1 pondanle.

QUELQLES RAPPORTS DE MONNAIES ETRAN- 

GERES AVEC LA DRACHME.

franc, = KI 1 1 Schelling K28
piece de 5 fr. 5. 58 1 Itvre Sterling 28. 12
__ de 20 — 22. 32 1 rouble 4. 41
Swantzig 0. 92 1 thaler autrichien 5. 78

·· - 1 ducat hollandais—-13. »
1 — autrichien 13. 06

Ce rapport est le rapport officiel ; il est bien rare 
pourtanl que ie cours des monnaies ne soit pas a la 
hausse, ainsi la piece de cinq francs est toujours a 5,60, 
la piece de vingt francs a 22, 40, la livre sterling a 28, 
30, le thaler autrichien a 5, 80, et le swantzig ά 
95θ/ο·—Aux bureauxde la poste et dans toutes les Ad­
ministrations y compris la Manque, le cours reste inva­
riable.

8
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ΜΕΤΡΑ KAI ΣΤΑΘΜΑ.

ΤΙ Ελληνική κυβέρνησις διά του άπό ] 6 8βρίου 1836 Β. Διατάγματος είσήγαγε τδ γαλλικόν δεκαδι­κόν σύστημα, δπερ δμως ώς ξένον εις τάς έξεις του λαοΰ καί άντιβαΐνον εις τάς προλήψεις του έμεινεν άνεφάρμοστον. Τούτου ένεκα μέχρι τής σήμερον είναι εν χρήσει τά καί προ του άγώνος έν Έλλάδι ύπάρ- χοντα καί νυν καθ’ άπασαν τήν ’Ανατολήν κοινά μέ­τρα καί σταθμά. Μέτρα μήκους.
Πήχυς ισοδυνάμων προς 0,G4,800 του γα?^λικου μέτρου καί ύποδιαιρούμενος εις 8 όγδοα.Εις τάς έπισήμους καί τεχνικάς καταμετρήσεις οϊον χωροσταθμήσεις κτλ. μεταχειρίζονται τό μέτρον καί τό έκατοντάμετρον-

Μέτρα επιφάνειας.
Τετραγωνικός πήχυς.
Στρέμμα, συγκείμενον έκ χιλίων τοιούτων τετρα­γωνικών πήχεων. Μέτρα στερεών.Ό λίθος μο'νος πωλείται εις κυβικά γαλλικά μέτρα. 

Σταθμά.
’Οκά ίσοδυναμουσα προς 1250 γράμια καί ι]% πε­ρίπου.Τό δράμμι ίσοδυναμουν προς τρία γράμμια καί έν ι/8 περίπου.Μπότσα ίσοδυναμουσα προς 2 */ 2 δκάδας.Στατήρ (ή καντάριον), προς 44 όκάδας.
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MESURES ET POIDS.

Le gouvernement grec a voulu introduire en Grece 
le sysleme decimal francais, mais I'Ordonnance Royale 
(i6/28 Octobre 1836) qui le promulguait est restee a 
Petal de lettre morte, et les mesures et poids en usage 
dans tout lOrient sont restes en vigueur.

Mesures de longueur:
Une pique (coudee), correspondant a 0,64,800 du m£- 
tre francais, et se subdivisant en huit huitiemes.

Dans les mesurages officiels et techniques on emploie 
le metre et le centimetre.

Mesures de superficie:
La pique carree.
Le stremma ou mille piques carrees.

VOLUMES:
Il n*y  a que la pierre quise vende au metre cube.

POIDS ET MESURES DE CAPACITE:

L’oque correspondant a 1250 grammeset se subdi­
visant en quatre cents drames.

Le drame correspond a trois grammes et 1/8 environ.
La botsa correspond a deux ocques et demie.
Le slater ou quintal correspond a 44 ocques.

o

8*
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ΠΙΝΑΞ

sit a ΐ"Μρ//σεως τών ατμόπλοιων.

ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΙΚΩΝ ΑΤΜΟΠΛΟΙΩΝ, έκ Πειραιώς.

Άνά πάσαν εβδομάδα ημέραν Κυριακήν ώραν S 
II. Μ. διά Καλαμάζιον, "Αμφισσαν, Γαλαξείδιον, Βι- τρινίτζαν, Λίγων, Ναύπακτον, Πάτρας, Μεσολόγγιον, Κυλλήνην, Ζάκυνθον καί Κατάκωλον. Ή γραμμή αύτη άνά πάσαν δεκαπενθημερίαν έπεκτείνεται εις Κε­φαλληνίαν, Κέρκυραν, Άντίβαρι καί Τεργέστην*  επί­σης διά Πύλον, Καλάμας, Γύθειον καί Σύρον, διά συναντήσεως τριών άτμοπλοίων έν Ζαζύνθω.Άνά πάσαν δευτέραν ώραν 6 Π. Μ. έκάστης έβοο- μάδος διά Πόρον 'Ύδραν Σπέτζας καί Ναύπλιον.Κατά δεκαπενθημερίαν, ημέραν Παρασκευήν, ώραν 
6 Μ. Μ. διά Σύρον, Σμύρνην Μιτυλήνην, Δαρδανέλλια Καλλίπολιν καί Κωνσταντινούπολή.Επίσης κατά δεκαπενθημεοίαν, ημέραν Παρασκευήν, ώραν 6 Μ. Μ. διά Σύρον, Γύθειον Καλάμας, Πύλον Κατάκωλον, Ζάκυνθον. Κορινθιακόν Κόλπον, Κε<ραλ- ληνίαν, Κέρκυραν, Άντίβαρι καί Τεργέστην.Άπό Πειραιώς διά Σύρον άνά πάσαν Τρίτην καί Παρασκευήν, 6 ώραν Μ. Μ.

ΤΩΝ ΓΑΛΛΙΚΩΝ έκ Πειραιώς
1) Έκάστην Πέμπτην εις Κωνσταντινούπολην, Θεσ­σαλονίκην, τον Ευξεινον καί τόν Δούναβιν. 2) Έκά- στην Παρασκευήν εις Μελίτην, Μεσσήνην, Νεάπολιν, Κιβιταβέκκιαν, Λιβόρνον, Γένουαν καί Μασσαλίαν. 3) Τό Σάββατον έκάστης δεκαπενθημερίας εις Σμύρνην, Μιτυλήνην, Δαρδανέλλια, καί Κωνσταντινούπολην.
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TABLEAU DES DEPARTS DES BATEAUX

A VAPEUR.

Bateaux grecs;

Chaque dimanche a 8 heures A. Midi pour Calama- 
chi, (islhme de Corinthe) Amphisse (salona), .ZEgium, 
Naupacte, Patras, Missolonghi, Cylene, Zante et Ca- 
tacolon.

Chaque Lundi a 6 heures A. M. pour Poros, Hydra 
Spelzia et Naup'ie.

Vendredi tous les quinze jours a 6 heures Ρ. M. pour 
Syra, Smyrne, Mitylene, les Dardanelles, Ga lipoli et 
Constantinople.

Vendredi tous les quinze jours a 6 heures Ρ. M. pour 
Syra, Gylhium, Calamata, Pylos, Calacolon, Zante, le 
Golfe de Corinthe, Cephallenio, Corfou, Antivari et 
Trieste.

Chaque mardi et vendredi a 6 h. Ρ. M. pour Syra.
Bateaux francais, (Messageries Imperiales.):

Chaquejeudi a 6 heures Ρ. M. pour Constantinople, 
Salonique, la mer Noire, et le Danube.

Chaque vendredi a midi, pour Malte, Messine,Naples, 
Civita-Vecchia, Livourne, Genes et Marseille.

Et par correspondance par Syra, les mercredi tous 
les quinze jours, pour Malte, Marseille et Alexandria, 
et le samedi tous les quinze jours pour Smyrne, Rho­
des, Mersina, Alexandrette, Laodicee, Tripoli, Beyrouth, 
Jaffa et Alexandrie.

Bateaux aulrichiens (du Lloyd):
Chaque Samedi pour Syra, Tile de Crete, C0rigo, 

Zante, C6phallenie, Ithaque, Corfou, Avlone, Doura-

O
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Έκ Σύρου.
4) Την Τετάρτην έκάστης δεκαπενθημερίας εις Με­λέτην, Μασσαλίαν καί Αλεξάνδρειαν 5) Τό Σάββατον έκάστης δεκαπενθημερίας εις Σμύρνην, 'Ρόδον, Μερσί­νην, ’Αλεξανδρέτην, Λαοδίκειαν, Τρίπολιν, Βηρυτόν, Ίόπην καί ’Αλεξάνδρειαν.

ΤΩΝ ΑΥΣΤΡΙΑΚΩΝ έκ Πειραιώς
1) Τό Σάββατον έκάστης εβδομάδας, εις Σύρον, Κρήτην, Κύθηρα, Ζάκυνθον, Κεφαλληνίαν, ’Ιθάκην, Κέρκυραν, Αύλώνα, Δυ^ράχιον, Άντίβαρι, Βρινδίσιον Μολφέταν, ’Αγκώνα καί Τεργέστην. 2) Την τρίτην, έκάστης έβδομάδος εις Σύρον, Σμύρνην, Καπομπαπά, Τένεδον, Βώλον, Θεσσαλονίκην, Δαρδανέλλια, Καλλί- πολιν, Κωνσταντινούπολή, Τραπεζουντα, Κερασοΰν- τα, Σαμψουντα, Σινώπην, Ίνέμπολιν, Πύργον, Βάρ­ναν, Σουλινά, Τούλτζαν,Γαλάζιον καί Βραΐλαν. 4) Την Τρίτην έκάστης δεκαπενθημερίας εις ’Αλεξάνδρειαν. 5) Την Τρίτην έκάστης δεκαπενθημερίας εις ‘Ρόδον, Κύ­προν, Βηρυτόν, Κάφα, Ίόπην, ’Αλεξανδρέτην, Άτάλ- λειαν, Μερσίνην, Λαοδίκειαν καί Τρίπολιν.

ΤΩΝ ΡΩΣΣΙΚΩΝ έκ Σύρου.
1) Την Κυριακήν έκάστης δεκαπενθημερίας εις Σμύρνην, Μιτυλήνην, Δαρδανέλλια, Καλλίπολιν καί Κωνσταντινούπολή.

Έκ Κωνσταντινουπόλεως.
2) Τό Σάββατον έκάστης έβδομάδος εις ’Οδησσόν. 
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chium, Anlivari, Brindisi, Molfeta, Ancdne, et Trieste.
Chaque Mardi, pour Syra, Smyrne, Mitylene,Cap Ba­

ba, Tenedos, Volo, Salonique, les Dardanelles,Gallipo­
li, Constantinople, Trebizonde, Kerasunde, Samsoun, 
Sinope, Ineboli, Pyrgos, Varna, Soulina, Toulcha, Ga- 
latz et Ibraila.

Le mardi tons les quinze jours pour Alexandrie.
Le mardi tous les quinze jours pour Rhodes, Chypre, 

Beyrouth, Caifa, Jaffa, Alexandrette, Atalie, Mersina, 
Laodicee et Tripoli.

Il y a encore tous les quinze jours des bateaux a va- 
peur russes qui desservent les lignes d'Odessa, Trieste 
et Marseille, et des bateaux a vapeur anglo-grecs qui . 
font le voyage de Londres et de Liverpool au Danube 
ou d’autres bateaux a vapeur de la meme compagnie 
font le service du fleuve.

Enfin des Bateaux a vapeur Beiges font le service 
d’Anvers a Constantinople, en touchant au Syra et a 
Piree.
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Α Π Ο Σ Π Σ Μ A

Τής μισθώματος των άμαθ,ωτ- άστΰκομιχής θια 
τάζεως της 21 Ιουλίου 1859 νπ' άριθ. 6059.

1 8) Προσδιορίζεται ανυπέρβλητον μίσθωμα (άγώγι­ον) άναλόγως τη; Οέσεως του οχήματος ή τής άμά- ξης του χρόνου τής υπηρεσίας καί τής άποστάσεως, ώς άφεξής.
Δο. Λ.Iά) Άγώγιον έξ Αθηνών εις Πειραιά καίτ’ άνάπαλιν. Δι’έκάστην πρώτην θέσιν......  1Δι’έκάστην δευτέραν »   80Δι’έκάστην τρίτην λ ........ 50Δι’δλην τήν άμαξαν η .......  450β') Άγώγίον δι’ έκαστον όχημα ή άμαξαν εντός τής πόλεως δ? έκάστην ώραν (ή πρώτη ώρα θέλει λογίζεσθαι ακέραια,μετά τήν πρώτην ή πληρωμή θέλει λογίζεσθαί άναλόγως του χρόνου τής ύπηρεσίας, λαμβανομένων ύπ’ οψ'.ν καί των κλασμάτων τής ώρας)...  2 25γ) Άγώγιον διά τό Οέατρον (προσέλευσις καί επάνοδος).......  7δ') Άγώγιον δι’ έσάστην έφεσπερίδα μή ύπερβαίνουσαν τάς 7 ώρας ......... 10έ) Άγώγιον διά τάς τελετάς...... 7

(β) Ο:αν οι επιβάται φέρωσι μεθ εαυτών πράγματα, ύποχρεοϋνται νά 
πληρόνωσι τδ άγώγιον τδ προσδιορισμένο ώί άνωτέρω δι έκαστον επι­
βάτην, άναλόγως τών θέσεων, τάς οποίας καταλαμβάνουσι τά πράγμα­
τα*  δέν έχει δμως τδ δικαίωμα ό αμαξηλάτης νά δέχηται άνθρώπους εις 
σάς θέσεις έκείνας, και εάν ηναι δυνατδν νά έπιβώσιν άνθρωπος



— 121 —

E X T R A I T

DeI'ordonnance de Police da 21 Juillet 1859 iV° G0G9 

concernant le tarif des voitures de place.

Art. 18. Le tarif du prix des voitures de place, eu 
dgard a la place de la voiture, a la duree de la course 
et a la distance, est fixe comine il suit:

1. Prix du tarif d'Athenes au Piree et vice versa:

D. L.

Pour une premiere place.................................... 1
Pour une seconde place...................  80
Pour une troisieme place.................................... 50
Pour la voiture entiere..................................... 4 50
2. Pour les courses dans la ville aTheure;

la premiere heure est payee toute entiere, lors 
meme que la course durerait moins de temps 
passe 1'heure le paiement est calcule sur la 
duree de la course, eu egard aussi aux frac­
tions de 1’heure)........................................................ 2 25

3. Pour le theatre aller et retour................... 7
4. Pour les voitures arrelees pour une soiree, 

dont la duree ne depasse pas sept-heures. ... 10
5. Pour les f6tes solennelles. . ... ................... 7
6. Pour les voitures arrelees pour la musique, 

a 1 heure, le temps comptant a partir du mo­
ment ou la voiture a ete arretee.......................... 2 50

7. Pour les campagnes et les alentours d’A
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Δρ. Λ.
ς') Άγώγιον oca τήν μουσικήν, λογεζο- μένης τής ώρας, άφ’ ής συμφωνηθή ή άμαξα, δι’ έκάστην ώραν....   2 50ζ') Άγώγιον διά τάς πέριξ τών ’Αθηνών έξοχάς Γυψελίου, Πατησίων, Σεπολίων, αγίουΣάββα, ’Αμπελοκήπων και λοιπών, έκτος τών έφεξής βριζόμενων, δι’ έκάστην ώραν ...» 2 50ή) Άγώγιον διά Κηφισσίαν, Άμαρούσιον και Χαλάνδρι, διά προσέλευσιν καί έπάνοδον, ύποχρεουμένης τής άμάξης νά μένη μέχριτριών ώρών εις τόν τόπον τής μεταβάσειος. . . 15’Εάν ό μισθωτής θέληση νά κρατήση τόόχημα πλέον τών τριών ώρών....... 20Δι’ ολην τήν ημέραν.......... 20Διά προσέλευσιν μόνον . . . ....... 10Άγώγιον άπό τ’ άνωτέρω χωρία εις Α­θήνας ............ ·...  6θ') Άγώγιον διά Φάληρον (πρσέλευσις καί επάνοδος) ...............  7ί) Άγώγιον διά τά λουτρά Μουνυχίας (με-τάβασις καί επάνοδος) τήν πρωίαν....  8Όμοίως τήν εσπέραν....... 9ιά) Τό άγώγιον οχήματος ή άμάξης εντόςτής πόλεως Πειραιώς προσδιορίζεται ώς τότών Αθηνών δι’έκάστην ώραν εις δραχμάς . . 2 50ιβ') Τό άγώγιον έκ του Πειραιώς κατ’ εύθεΐαν διά Κηφισσίαν, Άμαρούσιον καί Χαλάνδρι προσδιορίζεται κατά τρεις δραχμάς περιπλέον του άνωτέρω προσδιο- ρισθέντος διά τό άπό’Αθήνας εις τά αύτά μέρη ταξείδιον.19) Ό προσδιορισμός του αγωγιού διά τήν Πεντέ­λην μένει εις τήν έλευθέραν τών μερών συμφωνίαν.20) Τά άγώγια τής υπηρεσίας τών οχημάτων, γε- νομένης έν καιρώ νυκτός, θέλουν λαμβάνει αύξησιν
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D. L.
thenes, savoir, Gypseli, Palissia, Sepolia, St Sa­
va, Ambelokipi, etc. (sont exceples les endroits 
ci-desssus designes).................................................. 2 50

8. Pour Chalandri, Amaroussi et Kephissia 
(aller et relour),le cocher etant oblige d’attendre 
les voyageurs trois heures........................  .... 15

Si la voiture est retenue au-dela de ce terme. 20
Pour la journde entiere,...................................... 20
Pour aller seulement..............................................10
Prix de la voiture, des villages ci-dessus a

Athenes........................................... ,........................ 6
9. Prix de la voiture pour Phalere (aller et 

retour)......................................................................... 7
10. Pour les bains de Munychie, (aller et re­

tour) le matin.............. .. .................................... , . . 8
10. Pour les bains de Munychie, (aller et re­

tour) le soir.............................   9

11. Le prix des courses dans la ville du Piree est fi- 
xd comme pour la ville d'Athenes.

12· Les prix de louage de la voiture pour les voya­
ges du Piree directement pour Chalandri, Amaroussi et 
Kephissia sera de trois drachmes de plus que celui fixd 
ci-dessus pour les voyages d’Athenes pour ces memes 
villages.

13. Le prix des courses pour le mont Pentelique 
est arrele a 1’amiable entre les parlies.

18. Le prix de louage des voitures pendant la nuit 
sera de moitie superieur a celui fixe ci-dessus pour le 
service pendant le jour ; la nuit est censee commencer 
a 7 h. du soir et finir a 5 h, du matin les mois d’o-
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ημιολιον/H νυκτερινή ύπηρεσία τών αμαξών προσδιορί­ζεται από τής 7 μ.μ. μέχρι τής 5 π. μ. κατά τούς μή­νας ’Οκτώβριον, Νοέμβριον, Δεκέμβριον ’Ιανουάριον, Φεβρουάριον καί Μάρτιον, και από τής 9 μ. μ. μέχρι τής 3 π. μ. κατά τούς λοιπούς μήνας του έτους.21) Έπ’ ούδεμια προφάσει δύναται ό αμαξηλάτης νά άρνηθή εί'ς τινα τήν υπηρεσίαν τού όχήματος ή τής άμάξης του, ούτε έν καιρω ημέρας, ούτε έν καιρω νυ- κτός. ’Επίσης δέν δύναται να εγκατάλειψη τόν μισθω­τήν παρά τήν θελησίν του προ τού τέλους τής ύπηρε- σίας, δι’ ήν έμισθώθη τό όχηαμαή ή αμαξά του.22) Αί άμαξαι καί τά όχήμτα τά μένοντα είς τόν ώρισμένον διά στάΟμευσιν τών αμαξών έν γένει τόπον, θεωρούνται πάντοτε ώς διαθέσιμα, καί οί άμαξηλάται Δέν δύνανται ν’ άρνηθώσι τήν ύπηρεσίαν των ώς προ- συμπεφωνημένοι δήθεν.23) Απόσπασμα τής παρούσης διατάξεως από τού άρθρου 18 καί εφεξής, Ελληνιστί καί Γαλλιστί συν­τεταγμένου, υποχρεούται έκαστος ιδιοκτήτης οχήμα­τος ή άμάξης νά έναρτήση επί πίνακος έντός αυτού, κατά τό προς αυτόν δοθησόμενον υπόδειγμα τής ’Α­στυνομίας.21) ΙΙάσα παράβασις τής παρούσης διατάξεως θέλει καταδιώκεσθαι καί τιμωρείσθαι κατά τά άρθρα 355, 391,61 0,627, 628, 693 καί 697 τού ΙΙοινικού Νόμου.25) Η ύπ’ άριθ. 5,515, 27 Μαίου 185) άστυνο- μική διαταξις άκυρούται μετά τήν δημοσίευσιν τής παρούσης.
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ctobre, de novembre, de decembre, de janvier de fe- 
vrier et de mars ; les mois suivans elle est censee com- 
mencer a 9 h. du soir et fiuir a 3 h. du matin.

19. Le cocher ne peut sous aucuo pretexte refuser 
son service soil pendant la nuit, soit pendant le jour ; 
Il ne peut non plus abaodonner centre sa volontd la 
personne qui a lone la voilure, avant la fin de la 
course.

20. Les voitures restant a la station sont census D’e­
tre pas louees et les cochers ne peuvent refuser le ser­
vice de leurs voitures, sous 1’allegalion qu’ils sont loues.

20. Tout proprietaire de voilure publique est oblige 
de suspeudre dans I’interieur de sa voilure un ecriteau 
indiquant en grec et en francais le tarif des voitures, 
qui sera conforme au modele donne par la Direction 
de la Police.

22. Toute contravention a la presente ordonnance 
sera poursuivie et punie conformement aux art. 385, 
391, 610, 627, 628, 693 et 697 du code penal.

23. L’ordoncance de Police du 27 Mai 1856 sub N° 
5,515 est annulee.

(Traduction officielle).

O

(d) Quand les voyageurs portent des bagages ils sont obliges de 
payer le prix du tarif pour la place que lours effets occupent ; le co­
cher ne peut recevoir et placer des voyageurs A la place occupee pai 
les bagages, quand meme cela se pourrail faire.
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